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Abhinc aliquot annos commentationem de Aeschyli Supplicibus institueram,
in qua fabula cum ob insignem verborum brevitatem et audaciam difficillima tum cor-
ruptissime tradita locos et obscuriores et desperatos quantum possem vel illustrare vel
emendare consilium inieram. Sed variae inciderunt temporum causae, quibus ab hac
opera avocarer. Tandem cum ad haec studia animum reflecterem, multa, quae com-
mentatus eram, praecepta, nonnulla melioribus ad vanum redacta vidi a "Weckleinio,
principe illo in studiis Aeschyleis viro, editione hujus fabulae interim proposita, *) non
solum dignissima studiis ejus in ceteras fabulas collatis, sed quae cumulum eis afferre
videretur. Verum tamen relinquuntur etiam post illam loci obscuriores ambiguive
haud pauci, minime adhuc expediti, quibus explicandis aut emendandis operam dare
non temeritatis arguendum sit. Hac ratione motus complura ex eis, quae prioribus
ex studiis meis orta erant, proferre animum induxi. Ceterum monitum volo, non
omnia, quae proferam, ea opinione me captum edere, plane explorata et ab omni
dubitatione remota esse, sed ipsius Weckleinii exemplo, qui ad tolerabilem intellectum
efficiendum haud pauca in hac aliisque in fabulis, si alia medicina deficiebat, liberius
conjecit, sic id saepe me egisse satisque habuisse, ut meliore, quam quae nunc inventa
esset, sententia proponenda viam patefacerem ad veram aut vero proximam lectionem
paulatim assequendam. Sunt etiam, quibus aut difficultatem parum adhuc animad-
versam denotare aut verba quaedam subtilius, quam adhuc factum, explicare, non nova
afferre volui. Ceterum quidquid profecero, eam veniam a legentium aequitate me
impetraturum spero, quam rei difficili deberi Protagoras apud Platonem auctor est, cum
dicit (p. 328. A): Kdv ei oXiyov eaz'. zlc, ogzic, elc, dpsrrjv, substituo [xdihjatv, ■rcpop\|3daec,
dyaTCTjTov.**)

v. 1. Zebc, dcpcV.Ttop quid sit facilius intellectu quam explicatu est. Nam signi-
ficat: supplicum praeses. Simile est Zeucj foayjp v. 478 et ap. Soph. Antig. v. 659
Zeucj £uvac[jiocj custos consanguineorum. V. interpretes. Sed quomodo hic usus natus
est? Nam simplex ratio genetivum postulat. Dettweiler de liberiore usu adjectivorum
compositorum ap. Aeschylum (progr. gymn. Giessensis 1881—82) multis exemplis
probavit adjectivum attribute positum idem saepe valere quod genetivum ejusdem
substantivi, ut otXovoi crauoxdpjxac idem sit quod xlovoi imzioy_a.p\i&v (p. 6 sq.), cursi-
tationes ex equo pugnantium, aX\ia.za EuxrvYJacjia: cruores facile morientium; ojxat[io;
cpovocj consanguinei caedes, nec eum usum solis compositis contineri, sed etiam ad sim-
plicia extendi, velut daTuaTopacj xkovoug ze xal Xoyyi\iouc, sonare turbam confertam clipeo
et hasta armatorum, eumque usum potius ex natura adjectivi cum genetivo substantivi
cognati repetit quam ex genere rei (substantivo expressae) personae numero habendae,
quam personificationem vocant, ut quibusdam (cf. p. 3, p. 7) placuit. Hanc rationem si
ad dcpr/tTtop conferimus, valet illud genetivum abstracti nominis dcpccjccj, sicut cxtyjp
nominis cxsTsca, ut Zebc. dcpfocxwp sit dcpE^ewg Zebc,, Ixzrjp sit ixezeiac, sc. Juppiter sup-

*) Aesohylos Die Schutzflehenden, Leipzig, B. G. Teubnev 1902.
**) In nuuievandis versibus Dindovfii editionem secutus sum pvopter lexicon Aeschyleum ab

eodem auctore editum.



plicafcionis, quod idem cum Jove supplicum praeside. Consentaneum est hunc usum
rarissime in personae nominibus inveniri, saepissime in rebus. Nam ad personae
nomen adjunctum ambiguitatem epitheton efficit, quia idem ipsius personae propriam
quandam vim (qualitatem) declarat. Solet enim dcpr/.xwp itemque b/.xrjp simpliciter
supplex esse. Ac nisi res obstaret, Juppiter supplex intellegi posset. Et re vera
non plus unum in exemplis a Dettweilero allatis inveni, in quo liberiore usu adjectivum
personae appositum sit: dv?]p 8ua§d[iap (Ag. 1319), maritus improbae conjugis, quod
idem simpliciter maritum improbum sonare possit et soleat. Ceterum dubitavi an in
his Bernhardyi, qui primus de hoc usu egit (Wissenschaftliche Syntax, 13. Kapitel
p. 425 flg.) sententiae accederem, duo nomina hac via in unum conflata esse censentis
et compositorum nominum ea vice functa esse. Velut cjicpoSvjXyjTov ■frdvatov — „Schwertes-
tod", ai)([iaXu)xou oouAoauvYjs „Kriegsgefangenschaft" vertit, quod etiam ad notum illud
xpyjTYjpa IXeufrepov (II. VI extr.), r]\iap eAeufrepov (ib. 455), alterum „Freiheitsbecher",
alterum „Freiheitstag" accommodari potest. Nec obstat, quominus Zeus dcpixTWp (Ixx-qp)
Gnaden (Schutz-) -Zeus intellegamus.

v. 9. auToyeve!cputjavopoa (secundum Bamberg.) v. Dettw. p. 7.
v. 10. ydixov —■ daefiTJ v. ad v. 225.
v. 18. yevoc; i^uiTepov j3o6cj s? eTracpTjgxdcj sKinvoiac, Aio; xziileaxa.'..
In his verbis difficultas quaedam inest, quia parum liquet, quo contactus, quo

afllatus spectet, quae ratio inter utramqiie rem intercedat. Alii simpliciter contactu
Jovis demulsam Jo matrem factam*) sive semine hoc modo concepto sive partu edito
intellegunt, alii **) contrectatione illa ad sanitatem humanamque formam reductam
volunt. Dijudicari de illa re non posse videtur, quin ceteri loci, qui ap. Aeschylum
in hanc partem inveniuntur, comparentur. Sed illi inter se discrepant et utroqueversum
tendunt. Sunt autem hi: 312 Zeuc; y'ecpd7iTcop X £t P^ T^^et yovov. 314 "ETiacpog aly}$-(bq
(Suacwv e7T(j)vu|jios. 535 yevou TcoAuimjaTop ecpaTtTop 'Iou?. 592 izaxy]p cpuToupyog abxojeip
avacj. 1067 7T7j|i,ovas eAuaaT'eO x^-P^ ^anovia. Accedunt ex Prometheo 849' eVrauxra o-q ae
Zeu; u&Yjaiv ejjicppova euacpwv axapfiel x £t P^ xs" &-Y&V l^ovov, quorum alterum versum
parum justis causis Elmsleius et post eum Dindorf spurium putarunt, atque ex hac
Supplicum fabula v. 45: ecj hwmoia.c, Ztjvocj ecpatjjcv, quae verba in extremum locum rejeci,
quia de sanitate eorum et, ut ego quidem arbitror, recte dubitatur. Duo loci aperte
ad procreationem pertinent: v. 312 et 592, duo aut tres ad sanitatis formaeque resti-
tutionem: 1067 et ex Prometheo v. 849, quod idem in Suppl. v. 314 inesse videtur.
Nam sonat: Epaphus ex restitutione nomen trahens. Ex versu 535 nihil dilucide
repeti potest. IJt ad unitatem consensumque haec redigerem, cogitaveram olim
voluisse poefcam: adjecta manu fetu liberatam efc prolem edidisse et salutem recepisse;
sed obstat Promethei loeus, quo solum mentem recepisse dicitur, et quod v. 580 post
salutem demum receptam semen statuitur concepisse: XaftoOaa 6'epjia Atov. Nunc
equidem lusisse poetam existimo et arbitrio modo hoc modo illud effectum voluisse.
Ad hunc, qui in manibus est, locum procreationis vis accommodatissima videtur. —
Sed quid afflatus sibi vult? "Weckl. de amoris aspiratione cogitat respiciens Ag. 1206
Ttvetov x^P tv ( e S° addo Horatianum: spirabat amores C. IV. 13. 19 et aura tua ne
retardet II 8. 24), quod tamen altero exemplo parum confirmatur. Nam v. 577 lucu-
^enter aerumnis levari eTUTtvoiaoc;y.al a-frevec dTryjtxdvTW dicitur. Jam apparet quae ratio
piter utrumque intercedat. Vult enim aspiratione mentis furore sublato sanari eam,
^um placatam et ad hominis figuram revocatam attrectatione gravidam fieri.

Hoc etiam ad praetermissum locum (v. 45) eE, eiv.nvoiac, Zyjvocj ecpatjjiv adhiberem,
si sanum judicarem. Sed quanquam notissimum apud Graecos, praesertim poetas,

*) Petri, Oommentationis de Aeschyli Supplicum stasimo primo partioula I (Herford 1860)Hermann v. 44.

*) ut Kruse, Einl. p. 2, p. 5,



abstractuin pro concreto saepe poni (cf. Ag. 1460 ipic — oHJiig de Helena; Ch. 235
LiiAyjLia ScoLiaxoc. — Saxpuxocc eXTccc de Oreste; Sept. 127 w Atayevec cpcXoLtaxov xpdxoc de
Pallade etc.) tamen ecpackv, ut cum alii, tum Weckl. vult, pro eo, qui contrectatione
natas sit, poni minime mihi persuadeo. Nam cum res pro persona ponitur, patet
personam quasi complexionem et summam rei (Inbegriff), quasi auctorem et, ut ita
dicam, antistitem ejus statui, quo factum, ut potissimum in laudando et criminando
(cf. Soph. Ant. 756 yuvacxoc: SouAeuLia,320 XdXyjLta SyjAov, 760 ayexe xo LiTaoc., El. 289
Suaiteov LiiayjLia, 301 J\ icaaa pXapY] — cf. Demosth. Phil. III. 31 oXe&poc de Philippo —
aocpcaxtov Lirjxavat Plat. Leg. 908. D) adhiberetur. Quam meam sententiam ne ea quidem
exempla labefactant, in quibus sponsa vel conjux per Xejr-oe, euvyj, ydLto;, similia desig-
natur (Aj. 211 Ae^oc SoupcdAcoxovde Tecmessa, Ant. 1224 euvy) (?) de Antigone, Trach.
1139 cbc ecSe iobq evSov ydLtouc de Jole; Ant. 568 xxevelc. vuticpeTa xou aauxou xexvou de
Antigone — nos item: Verhaltnis), si quidem saltem condicionem perpetuam declarant,
ecpack; autem unum aliquod factum significat. Accedit quod ecpackc. activam habet vim,
hic passiva opus est. Quamobrem cum emendatio necessaria mihi videatur, quod ego
tentavi, proponere non vereor. Est quidem hoc: % eraTcvoia Zrjvoc: ecpdTcxex': quam
(ad salutem quidem afferendam) Jovis afflatus tetigit. In quantitate a syllabae longae,
eTUTcvotd, non est haerendum, cf. K. W. Kriiger. II. Di. S. § 15. 2. A. 5 et Ullmann.
de proprietatibus sermonis Aeschylei pars prima (Beilage z. Programm m Baden 1881)
p. II. Omissi augmenti temporalis exempla et alia inveniuntur in canticis, ut Soph.
Trach. 500 (dudxaaev), cf. interpretes et Kriiger II. 28. 3. A. 4, et singularis quaedam
ratio hic est in nominis similitudine sita, ut "ETcacpoc, facilius ab ecpdTcxea&at deduci
possit. Poterat etiam cum producta syllaba dorice pro ecpyjTcxexo: ecpdTcxexo scribi (cf.
de dial. dor. ad Theocritum Fritzsche § 29, qui haec exempla: dyec pro Yjye<;, dtpa et
drcxe ab aTcxco affert, et Ullmann. ibid.), nisi hoc modo a nominis similitudine longius
discederemus. Denique si Weckleinii vim adspirationis statuamus, propius ad traditam
lectionem hoc modo scribendo accedamus: y)v eTctTcvota Zyjvoc ecpatjjev sive ecpatpsv, quam
Jovis aspiratio (amore) incendit.

V. 24 de &v constructione dubitatur. Vide totum locum:
xiv dv oOv ^cbpav eftcppova LtaAXov
xyjcS' dcptxotLte&a

tbv tcoXic, 5)v y 7!) y*at Xeuxov uStop,
ijTcaxot xe $-eoi, xai j3apuxtttot
y&ovioi fryjxac xaxe^ovxec,
xai Zeuc. atoxYjp xptxoc. oixocpulacj
oatcov dvSptov, Sec^aci)'' txexyjv
xov ■9-yjXuyevyj oxoXov ......

Sunt qui (ut Weil) &v ad insequens ■fkot referant: Dei superi, quorum urbs,
terra, liquida aqua sunt, et dei inferi, Juppiter denique gregem nostrum recipiat.
Weckl. ad praecedens xcopav, quasi 'Apyetouc pro "Apyouc yacav dictum sit, structuram
x. auveatv statuens. Alii (Rob., Herm., Krus.) co tcoAcc, cb yyj conjectura scripserunt. Ego
cum insequenti ozoXov conjungo: Quam in terram magis hac (Argivorum) amicam
pervenire possimus? Nos, quarum gregem muliebrem utinam et dei superi et inferi
supplicem recipiant! Ceterum &eol y&ovioi, ut Weil, de deis inferis, scelerum ultoribus,
non ut Herm., patMxtLioc pro (SapuxtLtoc scribens, de heroibus intellego. Sunt qui hic
tres illos deorum ordines significari putent, quibus in conviviis prima. libatio facta sit.
Cf. Hug ad Platonis Symposion 176, A (Cp. 4).

v. 32. Tcpiv TcoSa X^P 0 *-'? x t)^' ^v aacbSet S-etvat. Kruse, Weckl. cum scholiasta
et Hesychio ^aLiLicbSyji; interpretantibus arenosam Argorum oram intellegunt, Homeri
nempe illud TcoXuSctbtov "Apyoc respicientes. Sed datc limum, non arenam, significat.
Quid? Si Bursianum audiamus (Geographie v. Griechenland B. II. p. 41 A. 2) haec



docenfcem: „Nach Arisfcot. mefceor. I. 14 war in den alteren Zeiten die eigentliche Argeia
versumpft, das Gebiet von Mykenae dagegen fruchtbar." ?

v. 40. xcptv Tcoxe Xexxpwv asxovcwv em(3Y]vat. Weckl. translationem a persona ad
rem in hoc adjectivi usu agnoscit. Potest etiam passive intellegi, poetarum more,
qui activa adjectiva ad arbitrium passive et invicem passiva active usurpant, quod in
koc ipso adjectivo exemplis confirmatur. Cf. Soph. 0. C. 240: dxovxa epya; ib. 977
tcwc; xav xo y'dxov 7cpay|A' av etxoxtoc. «jjeyotg; 0. T. 1230 xaxd exovxa x' oflx dxovxa. Itaque
Xexxpa dexovxa sunt lecti adversa voluntate permissi (dati), ab invitis petiti, sive
denegati. Dettweiler in illa commentatione (cf. ad v. 1) p. 7 Xexxpa dexovxa ad gene-
tivum substantivi revocat dexouawv explicans.

46 eTcwvufua S'eTcexpatvexo [xopatfAoc atwv euXoywc, "ETcatpov x' eyevvaaev.
Weckl. Hermannum auctorem sequens: „Nach der Beriihrung, durch welche

Jo empflng, verging bis zur Geburt die normale Zeit. sodaC der Name des SproBlings
mit Eecht von der Beruhrung hergenommen wurde." Non solum artificiosior mihi
haec explicatio videtur, sed etiam parum perspicua. Non enim video, cur a tempore
justo post contactum praeterito potius quam a re ipsa, ab contactu, causa nominationis
petita sit Ego atiova uopatjxov vitam (aevum) fato constitutam sive sortem Jus vitae
a Parcis destinatam intellego. Sors autem haec ei data erat, ut a Jove contacta
filium pareret. Atque haec sors filii nomine euXoycoc, commode (treffend, mit treffendem
Worte) confirmata, ad immortalitafcis memoriam consecrata est, proprie perfecta.
Perfectio autem in rei stabilitate cernitur. Haec erat sententia scholiastae eJ3e|3atouxo
6 eujiopoj auxou (3toc explicantis. "ETcatpov x' eyevvaaev: Nomenque Epaphum recepit ille,
quem peperit. Hic xe potius explicandi vim (et quidem, namque) habet quam rei
progressum indicat: quod etiam Schwerdt (p. 7) vidit.

Versuum 52 sq. verba pessime corrupta sunt, quorum alia ab aliis emendata
complectens sic lego:

xd yevouc. emSettjio
maxd xex|J.7Jpt'a yatovofxotatv& —
eXmcd Tcep ovxa tpavetxat.

atque in hunc modum explico: Generis nostri certa insignia incolis ostendam, quae
licet eis insperata (primoque eam ob causam dubitata) sint, tamen luculenta i. e. ad
generis necessitudinem illustrandam idonea erunt. Concedo pro ipavelxat aliud quid
exspectari, sicut: fidem facient, agnoscentur. Ceterum ut agnoscantur, ipsa primum
eis, quibus ostenduntur, aperta atque dilucida sint oportet. Et quae desideres, in
proximo versu invenias: yvwaexat oe Xoyouc xt? ev jxdxet. Dubitaveram tamen an quam
Weil profert interpretationi accederem, haud indignae quae attendatur. Demonstrabo
quae, quamvis insperata terrae incolis, generis certa argumenta re vera (o^za.) appare-
bunt. Hic igitur ovxa praedicative accipit et cum tpavetxat construit. Quod ad lec-
tionem attinet, ille nihil ab eis, quae supra proposuimus, distat, nisi yovewv pro ysvouj
scribendo. Generis illa indicia nimirum ea intellegenda, quae de majorum suorum
rebus fortunisque cognita narravit. Minus probatur mihi Weckleinii interpretatio:
„Den Bewohnern des Landes werden die Wahrzeichen freilich iiberraschend und
unglaubhaft erscheinen", iu quibus Tcep aut non respectum aut mihi non intellectum est.

v. 61. xac Trjpetac [iyjxtooc: xaxd Tcapdippaatv xou T/jpetoc,. Hoc si scholiasta recte
judicavit, referri potest ad dolum illum Terei, quo, ut cum Philomela, Procnes conjugis
sorore, consuetudinem contrahere posset, conjugem ruri occultavit, sive de stupro
sorori illato conjugem celavit, cum linguam Philomelae exsecuit (Metam. VI. 556). Cf.
Jacobi Handworterbuch der Griech. Mythologie ad Tereum p. 847.

v. 72. yoeova S'av-9-Efxi^o|J.ai
§et[xatvouaa optXouc. xaaoe cpuydc
deptac dw yac

. etxtc eaxt xyjSejitov.



Weckl. cptXou? cum Schwerdtio argutius ad Argivos refert, st ad Sstfxatvouoa
adjungit ea sententia, ut angatur chorus, si quis opem sibi laturus sit „angstlich
besorgt, ob einer der Freunde sich meiner Flucht annimmt." Quoniam autem de re
futura quaerit, mihi praesens non recte positum videtur. Mallem igitur aut foxat
(quod metrice non quadrat) aut £a,v (dv v.c, ^ot •/..). Nunc et xtcj soxt cum yosSvd
av8-e|x^o(Jiai conjungo. Querelarum flores carpo i. e. summas querelas erumpo*), si quis
est, qui curam mei habeat. Hypothetice, non interrogative £'t accipio, sed ita ut
aliquid suppleam, velut: testem adhibens — ut audiat, si quis, vel quicunque
curam mei gerit. Genetivum autem cpuyas ad yoeSva dv$'S[xt£o[xat refero, poterat etiam
referri ad Setjxatvouoa, sed illud praeferendum. Est genetivus causalis, cujus usus
apud poetas liberrimus. Of. Eurip. Hec. 1256 dXysTcj - xl S'Y)[xa?; TtatSoc; oux dAyeTv SoxsTc;;
cf. Klotz. Aesch. Ag. 571 x6v ^ffivxa S'dXyeTv ^p>/ xuyftc, uaXtyxoxou. Kriiger II (Di. S.)
§ 47. 21. A. 1. u. 2. cptAouc; de necessariis intellego, germanice „Die Lieben". Cf. infra
984 xd [xsv Ttpax^evxa izpbc, xoucj iyyEVEtc; cptAouc; (sc. Vjjxacj, xd$ AavatSa?) mxpw? r]xouaav
auxavs^totcj, Soph. El. 345; 368; 396 et Kruse ad v. 322. Nam quo minus id sunt,
quod propria vis hujus vocabuli valet, eo acerbior exsistit oratio. V. de ironia Aeschy-
lea Schulze de figurata Aeschyli elocutione Halberstadt 1854, p. 22. Quod idem Weil
sensit: amici qui esse debebant. Sed in eo Weilio non accedo, quod xtjSsjxwv de cura
inimica, ultrice intellegit, interpretans: qui persequuntur.

Non est quod dicam praeclarissime Weckleinium quartam stropham (v. 86 sq.)
expedivisse, quoniam ea tantum, in quibus dissentio aut nova affero, adnotare in
animo est.

v. 103 sq. tOEofl-w 8'eJ? uj3ptv
JjpOXEtOV,0i'a VEd^Sl TtuftjxfjV
St' djxov yd[xov xsxraAd)?;
8uaTcapaj3ouXotat cppsatv xal Stdvotav fxatvoXtv
xirzpov iyiav dcpuzxov.

Hactenus possunt verba intellegi. Tria, tres, ut ita dicam, gradus chorus in
scelere Aegyptiadarum distinguit: unde scelus originem trahat, quo spectet, quale
exsistat (quibus actionibus exardescat): Ursprung, Ziel, AuCerung, quorum tertium cum
ad xsXo?, finem, referimus, etiam efficiendi ratio, Mittel, dici potest. Origo est in insana
mente eorum. Id quod spectant nuptiae sunt. Efficiendi ratio in insectatione peregre
fugientium vertitur.

„Videat Juppiter insolentiam hominum, qualis ad nuptias mecum ineundas
stirpis similis (perinde ac stirps) pravis consiliis germinet (proprie vea£et: novos
ramos procreet—quia jam antea, Danao regno et finibus expulso, apparuerat), mentis
insanae stimulis invictis acta." Orammaticam rationem optime Weckl. illustravit.

Jam quae sequuntur: azav 8'dTcdxa [XExayvouc;. nullo modo assequor. Imprimis
aoristus a sententiarum ratione et ordine alienissimus est nec propius ad intellectum
meum adducitur aut magis commendatur Weckleinii interpretatione: er — der Uber-
mut, sed structura et verbo, TcufrjXYJv,der Stamm — hat sich infolge des Trugs der
Leidenschaft statt zum Heilsamen zu seinem Verderben entschlossen. Quamobrem ad
sanandum, quem corruptum sentio, locum varia tentavi, quorum tamen nihil, ut vere
dicam, omnibus numeris mihi satisfacit. Sunt quidem haec: axa 8'sTcsxat jxex' dXyoucj
(sive a.y$'ov>c,.) : poena (proprie: malum, pemicies) subsequitur cum acerbo dolore. Ad-
versatur autem, quod insequenti stropha de deorum auxilio dubitat, cum quasi sepultam
se lamentetur et v. 154 sq., si salus a deo sibi negetur, laqueo se mortem sibi illaturam
affirmet; deinde: "Axa S'aTcaxa fxaxatoucj:Daemon, qui hominum mentes errore implicat
et culpa obstringit, decipit (sibi addictos) temerarios et dementes, cum spem eorum,

*) rd>v /oiov to uv*o<; djro5psjro}iat schol. cf. Schulze de imaginihus Aeschyli (Halherstadt
Programm 1854) p. 10: summos cruciatus perpetior. Todt de Aeschylo vocabulorum iBventore, Pada-
gogium zu Halle 1855 p. 48 efflorescere mihi facio.



qua induoti scelus suscipiunt, ad irritum redigat. Quod quidem recte dicere poterat,
quoniam, etiam si deorum ope destitueretur, voluntaria morte Aegyptiadarum consilia
perimere destinaverat; tum 'Atkc T'a7caTac. [xaTatouc. (ab e')(u>v pendens): Insolentia ori-
ginem trahit et ex ipsorum insana mente et ex Ates deae praestigiis, delusionibus
vanis, sc. quae vana ostendunt.

v. 111 sq. TOcaOTa Tcairea [xlXea $peo[xlva Xlywv
Xcyla Sapla SaxpuoTceryj
if), li)
crjXlfxocacv IfXTcpeTcrj ^ftaa yooc? jxe ttiiw.

Pro Alywv plerique Engeri conjecturam 5'eyio receperunt. Sed quanquam sic
recta sententia evadit, in reilexivo [xe*) et olim offendi nec offendere desii, postquam
Dyroffii doctissimam commentationem: Geschichte des Pronomen reflexivum, Wurzburg
1892 (Bd. III der Beitrage zur Historischen Syntax der Griech. Sprache herausgg. von
M. Schanz)**) perlegi. Nam etsi ostendit apud Homerum et antiquis temporibus simplex
pronomen personale etiam refiexive ***) adhibitum esse nec nisi cum contentione et
vi'. aiVcov adici solere, tamen plena, suo sono enuntiata, forma opus fuisse exemplis
confirmatur, ut paucas exceptiones emendando tollendas mihi persuaserim. Quomodo
hoc Euripidis loco, Andr. 256: aXX' o53'eyd> [xvjv Tcpoa&ev IxSwaw [xl aoc commodissime
fiat (simplicissime, puto, aphaeresi 'til aut synizesi statuenda), illius poetae editoribus
relinquo. Cum quidem in margine codicis pro TCfxw tcjxoc adscriptum inveniam, haec
tentavi:

xocaOxa Tca^ea [xlAea ■9,peo|xlvav I[xo0
Xcyea Sapea Saxpuo7ceTfj
Irj, ir)
cy)Xefxoc Scex7cpe7C7j(an ScexTcpeTcyjc?)
£waav Ifxoc [xe Tcjxa.

Sententia ©st eadem: Tales mei miserias argutas, graves, flebiles cantantem,
heu heu, naenia, insignem inter omnes, mea (meo ore edita) vivam me ornat. Voca-
bulum Scex/rtpe.TByjs in lexicis non invenitur, sed aliis, ut Scey.XafXTcetv, ScexTlXXecv,con-
venienter est fictum, nec forma nec vi a cognatis, quae in usu erant: otaTcpeTcyjg,
exTcpercrjc, 7) remotum. Cetera non magnopere distant. yooc quidem puto, ad crjXefxoc
explicandum adscriptum, verum post extrusisse. Casus mutationes falsa scriptura
tcjxw adductae. Inter v efxou et Xeycov, quae maxime differunt, litterarum saltem numerus
convenit, quod non est in 5'eyio et Xeycov, ut non dicam illa antiqua scriptura (cf.
Meisterhans p. 5) propius inter se abesse quam nunc.

v. 118 fXeojxfei [xev 'Araetv SoOvtv,
xapSava o'au5av eO, ya, xovvetc.

Hoc non de Aegyptiaca dialecto intellegi posse apparet. Nam ante Danaum
in Argivam terram Aegyptii non venerant. Eecte id scholiasta ad Souvtv rettulit, quod
yav valere xaxa BapBapoug dicit. Videtur igitur Aeschylus SoOvcc. Pelasgicam vocem
et, ut multi, Pelasgos barbaros habuisse. Contra Haupt (Aeschyli Supplices 1829)
ad v. 94 p. 128, Eustathium auctorem proferens, xapBav a vAp ductum vult, unde
efficiatur poOvcv Aeschylum Caricam vocem existimasse. Cares, sicut Phoenices et

*) quod Ulmannum in disputatione, quam supra memoravimus, quo loco de reciproco pronomine
egit (pars II, Donaueschingen p. 12) plane fugit.

**) De eadem re jam antea, sed tragicos tantum respioiens, Rappold: Das Eeflexivpronomen
bei Aeschylus, Sophokles, Euripides, Klagenfurt 1873 tractaverat.

***) cf. Eappold p. 18.
f) Conf. alia adjectiva hujus tei'minationis ap Todtium de Aeschylo vocabulorum inventore

(Halle 1855) p. 25, in quibus 6jioiojrpejri)s, dp/aiojrpeaif|?.
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Lycios ad antiquissiinos Pelasgos accessisse et iu Argiva terra consedisse ex Bursiano
1. 1. (II. p. 41) videre licet. Conf. etiam de hoc vocabulo et de ceteris hic usurpatis
Todtium, de Aesch. voc. inv. p. 3.

v. 135. livopfiacpijc. bo\xoc, aXac aTsywv S o p 6 c;, si scholiastam sequimur (Tcapoaov
tputcwvtscj xa; vauc; (aavtSacj corrigit Wk.) aTcdpTotc; abiac. auvsppaTCTov) est navis (36|ioc
bopbc,: Bau sive Haus des Schiffes, ut recte plerique conjungunt) funibus consuta sive
conexa.*) Sed quanquam etiam Vergilius de sutili cymba Charontis loquitur (Aen.
VI. 414, quae tamen rimosa est), non satis percipio, qui omnino hoc fieri possit, et si
possit, quomodo aquam possit arcere. Mihi plane perspectum exploratumque est Aeschylum
illam, quam Herodotus, II 96, descripsit Aegyptiarum navium structuram spectare,
si quidem etiam eodem nomine (3dptc (v. 836 aooad-' stu (3aptv, 874 j3aptv ouy^ uTCEJcfropsT,
882 [3aptv e?c d|jicpcaTpocpov), de ea utitur. Baris autem non funibus continebatur, sed
commissurae ejus biblo referciebantur. Haec quidem ejus constructio erat: Solum
ex pluribus tabulatis constabat, quae tc).'.v#y]o6v alia aliis imposita clavis transmissis
continebantur, eo quidem ordine tabularum, ut commissurae inter se non congruerent;
quibus tabulatis postremo ad firmius ea compiugenda juga sive ligna transversa insterne-
bantur. Ne vero aqua ullo modo inlrare posset, Tdcj dpjxovtac z~q |3u|3Xw STcdxTwaav.
Dicit igitur Aesch. Atvoppacp^c, mit Leinen vernaht, quod vere lino (vel biblo) inserto
coagmentatum (refertum) „verstopft" est. Credam ei Herodoti, quod in eodem capite
invenitur, vocabulum xaTsppauuivov ('frupTj xaTspjSauui <y\ \b{%sC xaXd|iwv) obversatum esse.

v. 144 sq. d-iXouaa 8'au d-iXovaav dyvd |j.'ctc:8stw Aocj xopa,
I)(Ouaa as|xv' Ivwtc'.' dacpaAscj -

dacpaAsc Herm. in 'ApTejuc mutavit, qiiem Wk. secutus est. Sed puto traditam
scripturam sanam sententiam admittere:

Amica amicam me intueatur Jovis casta filia (Diana),
(oculorum) venerandum in me figens obtutum salutifera (proprie: malum

avertens sive averrunca);
nec est quod dacpaAYjcj scribamus, etsi, quoniam multo ante Euclidis praeturam
(403), quo longae et brevis e litterae distinctio introducta est, hanc fabulam Aesch.
scripsit, arbitrio nostro possumus. Nam dacpaXscj, sive ad etuSetw sive ad iyouaa
referimus, adverbialis accusativus, qui proprie est interni objecti (schol. dacpaAwcj
stuSstw), habendus; faustum tueri idem quod faustum obtutum figere. De transitivo
usu adjectivorum neutralium sive intransitivorum conf. quae ad dsxovTWVv. 40 ad-
notavimus, et Schutzium ipsumque Weckleinium ad cpotTaAsocj,Prom. v. 599. Sed Wk.
hic longe aliam rationem sequitur. ivwraa communi sententia latera, parietes laterales,
templi quidem, intellexit. „Zugetan blicke mich, die ich ihr zugetan bin, Artemis
von ihrem hehren Tempel her an", quippe cum "ApTSUtcj 'Opfrta in monte Lycone
templum haberet. Sed haec si sententia sit, attributum aliquod desidero, quo quae
latera indicentur, cujus templi, ubi siti, declaratur. Sine hoc adjecto recte Oberdick
mihi judicare videtur dicens: „Zudem ware es doch ein im hochsten Grade frostiger
Ausdruck ,die ehrwiirdige Tempelwande hat'." Contra in significatione adspectus,
vel etiam vultus, nihil haereo, respiciens adverbium ivwraov, quod coram sonabat
(Aeschin. in Ctes. 43 ol Ss dvy)Yops6ovTOsvwraov dTcdvTwv twv 'EAXyjvwv). Cur igitur
traditae scripturae mutatione opus erat?

Jam sequuntur:
TcavTt Ss afrsvst
8twyu.oTat 8'_dacpaAsac
dSjjt^Ta? dSjjivjTa
|56atoc ysvsa&w.

*) Nec aliter Todt p. 41.
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His aperte corruptis verbis Herm. faoilem medicinam attulit pro Sttoyjiotot
3'daceaXeac; StioyLioTatv aay^xl&c'' scribendo, qua Wk. non acquievit et verbo da^aXtoc;' : dX-
xa&oOa' substituit, quia Txavxt afei cum aa^aXwa' parum apte jungeretur. Sed Txavxt
aftevet non ad daxa^toa', sed ad poaioc, yevea-frco referendum.

v. 161 el Se [ifj, (supple: ^uacoc; 7)|iac ea-fl vel euvag dvSpiov fjtvj £xcpeuE6|ie-t>a)
xov ydtov — Zfjva —
t^otieaxl-a auv xXdSotc;
dpxdvatc; -fravoOaat,
[irj xu^oOaat ■fretov '0}.u|i7u'tov.

Haec extrema mire breviter dicta apte Weekl., ut ego quoque primo loco ea
mihi explicaveram, interpretatur = dtiapxouaat, wenn sie unser Mehen nicht erhoren.
Praegnans igitur, quam dicunt, verbi xu^elv sententia statuenda: participem fieri, gratiae
quidem deorum. Sed etiam alia via relinquitur: potest a6xo (xo liyj excpuyelv) suppleri.
Cf. Soph. 0. C. 1168: oaxtc dv aou xoOxo npoc^p-fj^oixu^elv. qui desideret illud abs te
impetrare; Phil. 231: o6x etxog xoOx' Ifie uluov dtiapxecv.

v. 162 a Zdv, 'IoOg cto
[ifjvcc; [idaxecp' ex 6-eSv.

jidaxecpa plerique corruptum putant et Abreschii conjectura ex scholiastae inter-
pretatione [iaaxcywxcxYj petita: [iaaxcxxetp' („der Groll von Seite der Gotter gegen
Jo ist's, der uns geiBelt" Wk.) utuntur. Sed quid aliud est [idaxetp', quod proprie
sonat: quae appetit (nos) ? Possis etiam rationem invertere construens: Jonem appetit
ira (quae in nobis expromitur). Hoc dubitanter Weil voluit dicens: Interim vertas: Ah,
Juppiter, quae Jonem indagat (persequitur) ira, a dis proficiscitur.

v. 168 xai xox' ou Stxacotc; Zeug eve^exac Aoyotc;.
Quae sententia horum verborum sit, neminem fugit. Schol. oux euauoXoyrjxoc;

laxac. Weil: aScxoc axouaexat. Wk. „dann wird Zeus der Nachrede der Ungerechtigkeit
verfallen". Sed rationem dicendi a nullo enodatam invenio. Mihi quidem olim ex
transitivo (activo) usu adjectivi Scxatoc eam repetere visum est: inhaerescet (impli-
cabitur) sermonibus, qui eum injustitiae arguent (wird feststecken. hangen bleiben d. i.
zum Opfer fallen nicht rechtfertigender Nachrede). Nunc Dettweileri (cf. ad dcpcxxtop v. 1)
rationem, quam in liberiore usu adjectivorum et derivativorum et compositorum expli-
cando secutus est, ut ad genetivum substantivi revocarentur, quae quidem ratio in
adjectivis in tog exeuntibus propter cognationem hnjus terminationis cum genetivi
sutfixo maxime appareat (v. ibid. p. 5), hic subesse subiciendamque mihi persuasi.
■Atxatoc; quidem idem quod Stxd-coc.. ocxacoc Xoyoc sunt igitur Aoyoc Scxacoauvrjc;:fama
justitiae, Aoyot ou Stxatot sive aStxot = Xoyot dScxcac.: fama injustitiae.

v. 189 dfietvov eaxt 7xavxoc oSvex', w xopat,
Txdyov Ttpoat^etv xtovS' dytovccov ■9-ecov.

Idem epitheton deorum invenitur v. 242:
xAdSoc ye Ltev Sy) %axa v6[iou<; dcpcxxopcov
xecvxac nap' 6[itv Txpoc -9-eotg dycovtotc.

v. 332 xt cpyjc ixvslad-ai xcovS' aycovtcov xtecov;
v. 355 6pco xAdSocac veoSpoTtotc; xaxdaxtov

vacovft SjJttXov xcovS' dytovccov frecov.
denique Ag. 513 Krjpu£ : To6c; x'dycovcouc; fteouc; ixdvxac; TxpoaauSto.
De ejus significatione multum disputatum variaeque sententiae propositae sunt,

nec res adhuc ita expedita, ut nulla dubitatio relinquatur. Quamobrem mihi quoque
liceat in hanc quaestionem ingredi et quam ego de eo conceperim sententiam declarare.
Hoc quidem nunc inter omnes constat a vi certaminis plane discedendum esse nec ullo
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modo deos certaminum praesides intellegi posse, sed ad antiquiorem et principalem
hujus vocabuli vim, concilii, conventus, regrediendum, quae saepius apud Homerum
invenitur, velut vetov ev dycbvt XVI. 500. cf. Fasi ad XXIII. '258. Ipe -fretos dytov
legitur VII. 298. cf. Krus., Weckl. Nunc in eo quaestio vertitur, utrum de certo con-
stantique coetu sit cogitandum an de vario mutabilique, alio in aliis civitatibus. Hanc
sententiam "Weckl. amplectitur, qui dycbv hic idem esse vult, quod Travyjyuptt; sive
cuvxeAeta, quae nomina in Septem Aeschyli inveniuntur: -ikcov doe uavayupt; v. '219, w
(Weil fretov) E;uvxeXetav. 251, quod posterius scholiastes xo y.otv6v di)'poia[ia xcov {kcov
explicat. Usurpari autem haec nomina de quolibet coetn deorum, quorum simulacra
in eadem ara posita communi veneratione colantur. Hanc igitur rationem otiam ad hunc,
qui propositus est, locum refert et coetum hic eos deos complecti vult, qui postea a
versu 209 ad 220 nominentur, sc. Jovem, Solem, Apollinem, Neptunmn, Mercurium.
In Septem fabula alios efficitur intellegendos, cum eidem saepius fteot 7ioXtaaoO)(ot 69,
271, uoXtoxot 110, TioXtoO^ot 312, TtoAlxai 253 appellentur, deos quidem Thebarum tutelares,
in quibus non dubium, quin etiam HaXXacc, "Oyxa (v. 130, 164) Mars (135), Venus (140),
Diana (149), Juno (152) referendi sint, cum Sol et Mercurius segregandi videantur.
Verisimile est autem deos quoque minorum gentium, fluviatiles et fontanos, velut
Ismenum (273), Dircen (ib. et 308), alios (311) includendos. Contra in hac fabula
Supplicum %-eobc, dytovtou? opponi deis urbis praesidibus apparet. Rex enim saepius vel
Danaum vel Danai filias hortatur, ut {l-etov dycovtcov communi ara (ototvo|3ci)[ua 222) relicta
deos Argivos, qui eyycoptot v. 482, 520, 705 (ibid. ol yav eyouat), daxtxot 501, daxuavaxxej
1019, ■koXioujoi, ■KoXiaaouyoi 439, 1020 appellantur, adeant et ramis ("xXdSot?) ornent
adorentque, quorum sedes a "/.otvo[3coixia illa remotae adeo Danao ignotae sunt, ut ad
reperiendas duces sibi exposcat (492). Ex eisdemque locis cognoscitur complures
variisque locis, ante singulorum templa, in ipsa urbe sitas, aras fuisse. Itaque potius
priorum, Schneideri, v. Lex. E. Jacobi p. 60, Prelleri, Griech. Myth. I. p. 86, aliorum
sententiae accedo, certum quendam ordinem deorum dycovtou? dictum esse, eos potissi-
mum, qui in duodecim principum numerum relati sint; nec minime obstat quod hoc
loco quinque solum nominati sunt; nam ex versu 222, eorum mentionem sequente,
luculenter apparet etiam alios cogitari, quorum nomina edere poeta supersedeat: Travxcov
S'dvd%xtov xtovSe: omnium horum, qui in conspectu sunt, dominorum. Nam hoc si non
seutiretur, 7tdvxcov Aeschylus, qua erat breviloquentia, non addidisset. Cf. etiam v. 424
|jiyj§' ?Sigs |Jt'e? eSpav TtoXufrecov ^uataaftetaav. Idemque Oberdick p. 83 hinc colligit.
Preller eos consilium selectum deorum quoddam (AusschuC) fuisse censet, qui in publicis
locis, ut in arce, in foro, aliis, qualia nempe etiam litus portusque erant, collocati fuerint*)
Restat ut exponam, quam rationem inter dycovtoug et deos singularum civitatum fuisse
censeam. Puto dycovtcov vim eo pertinuisse, ut commercium fidemque civitatum aliarum
cum aliis,**) contra TtoXtaaouxcov, ut domesticum usum tuerentur. Unde consentaneum
est illos in communibus potissimum locis constitntos fuisse. Nec minime impedit quod
partim eadem nomina in agoniis et civitatum praesidibus inveniuntur; nam IlaAXdc;
"Oyxa non eadem est plane, quae simpliciter Pallas, non magis quam Juppiter Gapitolinus
idem cum Jove simpliciter vocato. Illius vis angustior, hujus latior est. Ceterum si
quaeras, quomodo Germanice hoc epitheton vertendum sit, prout vel dignitatem vel
officium eorum spectamus, eos Hauptgotter aut G. der Gesamtheit, des Gesamtverkehrs,
etiam gemeinsame nominem. — Quod denique hoc loco Sol ab Apolline discernitur,
notissimum antiquis temporibus fuisse diversos, postea confusos esse.

v. 201 */tat fv?] 7cp6Xea)(os jr/jS' iyoXxbq ev Xoyto
yev^" xo x^jSe xdpx' eTctcpfrovov yevo?.

*) Non differre ab agoniis puto xoix; 6u.o[3cup.iou5 Ktxi KOivoug tcuv 'EX?a'|vcov xteouc;, de quibus
Thucyd. III. 59 loquitur, quos Plataeenses ad Lacedaemoniorum niisericordiam movendam invocant.

**) Hoc respiciens etiam cogitaveram, num u/cbv in hoc adjectivo non tam ad deorum ipsorum
coetum quam ad conventum variarum civitatum variique generis civium, qualis ludis sollemnibus.
praeterea in foris portubusque omnique in mercatura fiebat, referendus esset.

2*
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„in diesem Punkte (xo t§8e) ist der Argivische Stamm selir empfindlich"
Weckl.*) Ne articulus ad yevocj desideraretur, Weckh in hoc similibusque vocabulis
omissi articuli exempla attulit. Certe sententia apta rectaque sic evadit multoque
praeferenda Schutzii et Krusii interpretationi, qui yevocj dicendi genus intellegunt (Kr.
„denn solch ein Wesen ruft so leicht den Tadel wach"). Sed non video cur a sim-
plicissima ratione discedamus, quae haec est: Haec (Argivorum) gens maligna invidiaeque
plena — praesertim adversus externos — est, quamobrem cavendum, ne offensionem
ei afferamus Conf. ad mores Argivorum Bursianum II. p. 44 „der Privatcharakter
der Argiver wird von den alten Schriftstellern in keinem giinstigen Lichte dargestellt:
sie gelten als streitsucr tig und anmafiend", testes proferentem Diogenian. II. 79.
App. prov. III. 35, alios. Adversus Hermannum cavillantem: Unde didicit Danaus,
qui modo Argos venit, pronos ad vituperandum esse commode Weckl. monet: Es
hiefie dem Dichter Fesseln anlegen, verlangte man die Beantwortung dieser Frage.
Ceterum in hanc partem, utcunque, etiam conferri possunt, quae v. 485 regem Aesch.
dicentem inducit: xax' apyjlS cptAatxtocjXetocj. Nam etsi in universum edita, tamen
conversa sunt in ipsam plebem Argivorum.

v. 205 cpuAdtjo|J.oct8e xdaSe (JtefiVYJat}at aeirev
ecpexfidcj.

Weckl.: hier „ich werde gewissenhaft beobachten". Alii, qui in medio offen-
derint, in cpuAdtjoiuev mutaverunt, quod similiter usurpatum invenio ap Sophoclem
Aj. 535: eyto 'cpuAaijja xouxo y'dpxeaat atque in Iliade II. 251 vbaiov xe cpuAdaaotcj.

v. 220 'Epfjtfjc; 68' dAAocj xofatv 'E\lr}vu>v vofiotcj
recte a schol. explicatur: wcj xffiv AtyuTixtwvdAAtocj auxov ypacpovxwv. Apparet sicut
alios hujus arae deos, Solem per gallum, Neptunum per tridentem, symbolice eum
effictum fuisse: per caduceum quidem, quod insequenti versu: eAeuftepotc; vuv ecrfrXd
XTjpuxeuexto confirmatur. Nam apud Aegyptios ille, qui Mercurio respondebat, Thoth
sive Theuth alia insignia habebat, ibidis caput, ct. Plat. Phaedr. 274. C, et quae
Herodotus II. 51 memorat. Non satis intellego, cur tam aperta verborum sententia
Weckl. locum mutaverit tco{xtc6s scribens: cEp|jtY/cj 88' dAXocj Tzo[mbc, cEXX7]vtov vojiotcj, et
ita eum Neptuno opposuerit.

v. 225 cpo|3tp
iyd-ptov 6\xa,i\iu>v xai fitatvovxtov yevocj.

Si cum his alia, quae de eadem re Aesch. dixit, conferimus:
v. 9—10 auxofevet cpucjavopta**)

ya|j,ov AiyurcxouitatStov dae[3fj x'
ovoxat^ojjtevat

v. 38 Aexxpwv &v ■Mfjitcj eipyet
acpexepttjdfjtevotTtaxpaSeXcpetav

v. 334—35 Chor. tbcj \x-q yevtofiat Sjjttotcj AtyuTixou yevet.
Hex: Koxtpa. xax' I^irpav r) xo [jl^j {refjttcj Xeyetcj;

denique quae de eisdem nuptiis Prometheus vaticinans profert (Prom. 855)
uefXTixyj 8'a7i' a5xou yevva 7r.evxr)xovxa7i;atcj
ixaXtv npbc, "Apyocj ou)( exoua' IXeuaexat
Q-rjXbcntopoc,, cpe6youaa auyyevfj ydfiov
dvetljtwv.

*) A loquacitate scilicet illi non minus, quam Lacedaerrjonii ahhorrebant. Conf. v. 273
jiaKpav ye uxv 6f) pfjciv ou crep/Ei ^6Xic.

**) haec quidem probabili Bambergeri emendatione pro corruptis: uiiro/£vr|rov tpuXasavopav.
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nee vim verbis afferimus, sed simplicem eorum sententiam sequimur, dubitare
nullo modo possumus, quin tanquam incestum Danaides has nuptias fugisse poeta
dixerit. Nam ut ab extremis verbis ordiar, apparet, ut "Welker recte judicavit, causam
in iis inesse nuptias fugiendi. Atque etsi alias causas in adversa cum puellarum tum
patris voluntate sitas Aesch. adjecit, praecipue hoc, de quo agimus, loco:

opviftoc, 8pvic; tcwc; dv dyvzdoi yay&v ;
tccoc; 5'dv ya[xG)v dxouaav dxovxocj naxpbc,
ayv6; -(ivoiio;

v. 40 Xexxpwv dexovxtov erapfjvai.

v. 334 wcj [X7j -{ivu>\iai Sjxtolg A?yutctou -(ivei,

tamen verba, quibus in scelere harum nuptiarum notando utitur, ad incestum
spectare et ad illud accommodatissima esse quis, qui integre nec praecepta opinione
judieet, neget? Aliud nihil ex verbis -(ivouc, (jiaaiia; auxoYevel cpucjavoptayd[iov Al-(6nxou
TcatSwv daepfj ovoxatjOU-evai erui potest. Sed plerique doctrina deeepti ludibrioque habiti
aliam viam inierunt, scholiasta principe, qui ad 8)v -8-sjjlcs el'pY£t v. 38 adjecit, &v x8
ocxatov fjiiac; ecpYet Sid xo (pro evexa xou) [ayj fravaxioS-fjvac xov rcaxepa, si quidem oraculum
erat Danaum a subole Aegypti interfectum iri. Odio quidem illi patrem filiasque
has nuptias aversatos esso duxerunt. Copiosissime in hanc sententiam disputaveruut
Haupt (p. 84 sq. editionis), Martin Reinkens (De Aeschyli Danaidibus ad progr. Dusseld.
1886 p. 7 sq.), Kruse p. 141, Oberdick p. 86. ISIon dissentiunt Weil et Weckl. Nam
quominus incestum suscipere visae*sibi sint Danaides obstare, quod nec apud Atheni-
enses nec apud Aegyptios, sive horum sive illorum rationem poeta sequebatur, non
modo patrueles sed ne fratres quidem, dummodo ne 5|j.o|j.fjXpioc essent, nuptias inter
se conjungere vetabantur, Aegyptiorum lege etiam eis, qui eadem matre orti erant,
licebat. Conf. quae Diodorus (I. S!7) de Aegyptiis tradit: vojiofrexfjaaE cpaac iovc, AiyuTixlouc,
Tcapd xo xoivov £$oc, xtov dv&pcoTccov -fa.\izlv dSeXcpdc; Sid xo xfjg "latSoc; eTc£xeuY(xa • xauxrjv
Yap auvocxrjaaaav 'OatptSt xcjj dSeXcpco, .... Sed obliti sunt docti illi interpretes differre
aliquid inter leges et mores. Leges etiam favebant apud Athenienses ejusmodi nuptiis,
ne familiarum bona dilacerarentur, mores autem, quod ad fratres attinet, minime cum
legibus conveniebant — hoc, ut alia omittam, ex ipsis, quae Diodorus addidit: rcapd xo
xotvov eftocj xiov dvfrpcoTccov conicere mihi videor. Ac ne de patruelibus quidem mores
multo liberiores quam apud nos fuisse arbitror Sunt qui tales nuptias non repudient,
sunt qui abhorreant ab eis: quod idem-apud Athenienses fuisse opinor. Ab Aegyptiis
abeo, quorum mores, ut a Grraecorum (conf. quae de ea re Herod. II. 35 disputavit),
sic a nostris longe distant; nec puto illos potius quam suos suaeque civitatis
Aeschylum in universum secutum esse. Sed quicunque Graecorum mores in his rebus
fuerunt, nonne licebat poetae suam ac propriam, quam conceperat, rationem edere?
Tradita ei erat fabula de Danai filiarum, ne patruelibus nuberent, ex Aegypto fuga; hanc
poetice tractandam susceperat. Quomodo efficere poterat, ut legentium audientiumve
animi studio misericordiaque in illas afficerentur, nisi graves probabilesque causas
taedio harum nuptiarum et quasi cuidam horrori subiciebat? An patris voluntas et
auctoritas idonea erat causa? an quod ipsis displicebant ei, idonea tamque gravis erat,
ut, ne eis conjungerentur, mortem non fugerent? Ut exemplo rem magis declarem.
Quis nescit apud G-raecos communem fuisse morem, ut victarum civitatum cives bello
captos in servitutem abducerent, non minus G-raecorum quam barbarorum? Hocine
impediebat, quominus homines quidam Graeci humanitate insignes hunc morem aver-
sarentur? Conf. quae Plato (de Rep. V. 15 p. 469. B) de ea re dicit: 'AvSpaTcoStaciou
rcepi Soxet Stxatov etvat "EXXrjvacj "EXXrjVtSacj TcoXetcj dvSpaTtoSc^ea^at,v) [xr/5' aXXrj eraxpeTcetv
xaxd xo Suvaxov xal xouxo ixK^etv, xou 'EXXrjvtxou cpetSeafrat .... Mr/3e "EXXrjva dpa
SoOXov Soxel exxfja&at [Jtf/xe <auxotcj xotcj xe dXXotcj "EXXrjatv ouxco cjujj-PouXeuetv;Hac sententia
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imbuti homines sive rem publicam sive fabulam condebant, nonne poterant aut debe-
bant ea principio ac fundamento uti vel ad legem scribendam vel ad actionem aliquam
iingendam?

v. 226 opwfroc opvic rtcoc. dv dyv£uoi cpaycbv; cpaycbv vocabulum non nimis urgen-
dum. Nam non de morte Danaidibus inferenda agitur, sed de malo aliquo impor-
tando ab eis, qui praesidio eis esse debebant. Malum illud vertebatur in virginitate
earum decerpenda incestis nuptiis maculaque eis imponenda, denique in vi inferenda:
Tccog 5'dv yafxcov dxouaav oxovtoc -xoapoc,;

243 xXdSot ye jxev 5yj, xaxd voliouc dcpixTopcov,
xslvtao Tcap' 6|xlv Tcpoc {teolc dycovtotc
jj.6vov x6§' cEXXdc y&clw ^uvotasxao aToycp.

,,darin allein wird Hellas durch Vermutung mit der Sache (der Wirklichkeit)
zusammentreffen d. i dies allein kann ein Grieche aus euren Zweigen richtig schlieBen."
Wkl. Et similis omnium interpretatio. praeterquam quod emendando alii alia muta-
verunt, Bothe: £uv£ta£Tat, Herm. auvYja£Tat, Burges auvasJExat (propter au|xcpcovY]a£t
scholiastae), scribentes. Mihi quidem "EAAac jcfrcov non subjecti, sed praedicati vim
habere videtur, hanc quidem esse sententiam: In hanc partem, sc. quod ramos suppli-
cum ritu deponunt, conjectanti (aToycp conjecturae, quod idem ac aTO)(a£o|X£vcp)Grae-
corum terra assimulari videbitur (Futur. der zu gewinnenden Erkenntnis, K. W. Kriiger
I. § 53. 7. A. 1.), comparando eveniet, Graecorum mores agnoscentur, proprie Grae-
corum terra i. e ritus conveniet (cum earum ritu). Idem voluisse scholiastam opinor
^uvotaETat:au|xcpcovy]a£t explicantem. Secundum solitam interpretationem non video, cur
magis Graecorum terra quam simpliciter Ttc, subjecti loco ponatur. Nam a quo con-
jectura capiatur, dummodo vera sit, nihil refert.

v. 245 st jjlyj TcapovTt cpftoyyog vjv 6 aY]|xavwv.
Potest TcapovTt ad Yjv, potest ad arj|xavcov referri. Hoc contra plerosque, si minus

omnes, praefero „nisi vocem haberetis ad rem praesenti indicandam".

v. 266 Olim pro corrupto |XYjV£lra: Weckl. [XYjvlTtc conjecit, nunc LiYjTputd. Illud
praestare mihi videtur.

v. 274—75 'Apy^Iat y£voc £^£uy6|JL£a8'a.
Quae est structura? Triplex ratio offertur. Aut: Argivae (cum simus), genus

nostrum praedicamus. Cf. v. 272 y£voc dv sgEuyoto. Aut: Argivae cum genere simus,
hoc gloriamur. Aut denique: Argivas nos esse genere gloriamur. Omissi infinitivi
verbi auxiliaris exemplum infra v. 313 invenitur: Ttc oOv 6 Aloc TcopTtc Et3x£Tat fiooc,;
Ne a soluta quidem oratione, quanquam durior, haec ellipsis aliena. Cf. Stallbaumium
ad Plat. Leg. 672. E. yEVsaftatauTov -D-YjAstac; \i.zxaay6vzx cpuascoc. dvayxalov (etvat), Dem.
Phil. I. 41 xal ulxeIc, dv ev XEpaovYJawTcufrrjaite OtA-.TCTcov, exeIoe fioYj&sIv UJYj^ea^k; saepius.
Hanc equidem sequor.

v. 283 KuTcptoc ya.pav.xripT ' ^v yuvatxstotc TUTcotc
EIXCOJ TCETcAYjXTattextovcov Tcpoc dpaEVcov.

Cum yapaxT-^p, nisi similis, nullus sit, stxcbc otiosum videtur. Praeferrem
aacpcoc, sed diplomatica ratione adductus non propono.

v. 319 to Tcdvaocpov vuv ovo|xa touto |xot cppaaov.
In his plerique offenderunt. Burges, quod Tcdvaocpovovo|xa ei displicebat, to

Tcdv aacpEg scripsit, Schiitz to Tcdv aacpcoc., Bothe to TcavaacpoOv, alii alia. Weckl. sententiam
recte explicans: das ist gewiB ein ganz weiser Mann: welches ist sein Name?, cum
ad Soph. 0. C. 41 revocat: Ttvcov to oelxvov 6vo|xa av EOc]at|XY]v xAucov adicitque: ,von den
Semnen' Tcdvaocpov, sicut alii, attributum ad 6vo|xa et pro to rcavaocpou ovojxa dictum
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videtur accepisse. Sed apparet construendum esse: to Tcdvaocpov toOto sive touto t6
Tcdvaocpov ovou-d |Jtot cppdaov: sapientiae hoc columen (principem) nomine indica. Sed
quaerkur, qui rex hoc dicere potuerit, cum neque adhuc patrem animadvertisse videatur,
nec certe sapientiam ejus expertus sit. Hermann eum propter varia inventa prudentiae
laude floruisse ostendit additque regem de notis sibi rebus quaerere. Hunc Schwerdt,
Kruse (cujus translatio veram sententiam recte declarat: So gib denn deines weisen
Vaters Namen kund), Oberdick sequuntur. Contra Weil nihilominus de integritate
scripturae dubitans TcxvToaeitvov proposuit. Ego huic difficultati optime occurri posse
existimo, si versum unum, aut si stichomythia impediat, duos intercidisse putamus
eoque magis, quia in hoc colloquio etiam aliis locis excidisse versus omnibus perspectum
est. Suppletis igitur duobus versibus hoc fere modo orationem processisse statuo:

Chor. ByjXov otTcatSa, TcaTepa to0§' eiioO Ttaxpoc;
tov tcXoOv aocpcog slq tvjvSe yyjv ayovxoc, cppevt.

Rex xai [jlyjv dyaaT6v <hc, dcptxeaS'' euTuy^to;.
T6 udvaocpovvOv ovotia toOto fiot cppdaov.

v. 362 a6 6e Tcap' dcpcY^vou[Jidfre yepatocppwv (cod. yepatocppovtov)
TtoTtTpoTcatov aiootievoc;, o5v Tcep

Pro corrupto oQv Ttep olim eO Tcepa? sc. vitam bene transiges conjeceram, sed
cognita Hauptii emendatione euTcopetc; illam reliqui. Nam ut illa ad litteras codicis
propius accedit, ita hanc graviorem sententiam praebere, praeterea scholio: ou TCTto)(e6aetc;
commendatam video.

Insequentia verba: [epo§6xa atetov X^jJ,aT,' dTc'dvSp6? dyvou, etsi graviter corrupta
sunt, tamen non dubium, quin eandem sententiam contineant, quam Horat Carm.
III. 23. 16 edidit:

Immunis aram si tetigit manus,
Non sumptuosa blandior hostia
Mollivit aversos penates
Farre pio et saliente mica

et ex contrario Cicero de Leg. 41: „Donis impii ne placare audeant deos"
Platonem respiciens: Tcapd oe fitapoO otopa oure av§pa dyaftov oiVce -9'eov Ioti TcoTe to ye
opfrov b~iy,zad-ai. Cf. Zaleucum (Diod. 12. 20) Ttov xtetov ou yatpovTtov Tai; Ttov TcovYjptov
ftuatats Te xai §aTcdvatc,. Quamobrem probabilis Weilii emendatio: tepoooxeT ^ewv Tcdv§txov
eujievtoc, ae|3ac; \rj\i\iax' dic' dv§pog dyvoO.

v. 380 d[ir;)(avio §4 xai cpoftoc; |x'exei cppevac,
6paaat Te [jlyj §paaat Te xai xdyqv eAetv.

Weckl. recte explicat: das Los zu wahlen (das Risiko zu ergreifen), cf. Thucyd.
III. 59. 3 xai §txatov, et llyj Tcetfl-oLiev, e? Ta auTd xaTaar/jaavTac; tov ijuvTuyovTaxtv§uvov
eaaat ^[xac, auTouc, eXea^at (ex oratione Plataeensium ad JUacedaemonios judices habita).

396 %6\i\i,ayov §'iX6u.evoc, §txav xptve aeiSac, xo Tcpoc, ■9-ecov.

Weckl. „Erwahle die Dike zur Bundesgenossin und entscheide dich fiir das,
was den Gottern heilig ist." Mihi aeflac, t6 Tcp6c, ■8-ecov xptvetv pro xptvetv to 6tc6 fretov
aep6[ievov vel potius TtLttoLtevov (eTcatvouLievov)admodum durum videtur, nec deorum esse
t6 aej3ac;, venerationem, in alios aliave convertere sed veneratione coli. Itaque construo:
pietatem in deos sociam adhibens jus discepta, sententiam dic. Ne vero accusativum
post Tcpos praepositionem, idem, quod eic;, sonantem, postules, genetivus eodem evadit,
sed alia via: aepac; Tcp6? ftetov est veneratio a deis proficiscens, alteri injecta. Cf.
Sophocl. El. 783 Y)u.epqc ydp rfl§' dTCYjXXdfYjvcpojBou Tcp6c, TYja§' exetvou •8-', si quidem
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cum tpofiou Ttpo; conjungendum. Confirmatur haec ratio insequeutibus verbis: oux
eSxpixov to xptfxa. Nam rectum decernere non facile est, facile quod a deis probatur,
quod leges divinae postulant.

404 Zeuc; vetiiov cExotcoc. aotxa [xev xaxocc, oata 5'evv6fxotc. insolenter est dictum.
Nam aStxa — oata vefxetv, quod videam, significat: testimonium injuste facti —

pie facti alicui tribuere die Anerkennung ungerechter — frommer Handlungsweise er-
teilen, zukommen lassen. Haec nisi ita intellegeremus, Juppiter veficov aStxa injustitiae
argueretur.

407 5e! ^povuSog acoTTjpcou, 5c'x7]v xoXu|j.(3^t^pog,eSc, (3ui)'6v jxoXeiv. De imagine
conf. Eappold, die Gleichnisse des Aeschylus, Sophocles u. Euripides Klagenfurt
II Teil 1877 (p. 26).

412 oTtcoc;—(xr; Srjptc (Suatcov iy&fysza:. Quaeritur unde genetivus pendeat. Wk.
cum e^acjjexat conectit et p^uaccov itpaTiTeai)-ac praedae vel pignori manum admovere
intellegit. Eortasse recte. Sed potest etiam cum Svjpcc construi et pronomen (ifxou,
-/jucov) ad ecpaTttea&at suppleri: Ne certamen pignoris nos attingat.

v. 434 taSe Ttatai uivet. exxtvetv 6fxot'av ■frejxtv. Monendum hic duos accusativos
conjunctos esse, quia Ttvetv Tt et aliquid solvere et pro re s. significat. Praeterea
zeugma quoddam to> ixTCvecv contineri; nam Ttvetv patiendi vim habet, audiendis autem
supplicum precibus deosque, quos implorant, verendo rex efficit — haec quidem
Danaidum opinio — ut ejus posteri boni alicujus participes fiant, fructum mercedemque
percipiant.

437 TaSe cppdaat Stxaca Ato&ev xpaTyj. Weckl. vertit: Beherzige dieses gerechte
Walten von seiten des Zeus; sunt autem TaSe, quae proximo superiore versu edita
erant: Ttatai TaSe xai Sofiotc fxevet extcvecv. Ego Stxata ■apdxrj praedicative dicta existimo
et per appositionem ad TaSe adjuncta. Erwage dies als das gerechte Walten des
Zeus. Nec haec mihi videtur sententia Danaidum, ut hane Jovis legem ipsae probent,
sed quae a Jove justa habeantur declarent. Itaque Stxata xpaTyj non justa numina,
juste constituta, gerechte Bestimmungen, sed juris constitutiones, juris loco constituta,
Rechtsbestimmungen intellego (xpdTV, machtvolle Bestimmungen). Conf. supra ad ou
ocxatotc Aoyotc. Zeug ive^eTat I6rf.

438 sq. xai St) Ttecppaafxat• oeupo S'i;oxeAXeTat.
r) Totatv fj toTc, TtoAefxcv acpea&ac fxeyav,
Ttaa' eaT' dvdyxyj ■ xai yeyofxcportac axdcpoc
aTpipAatat vautcxatatv coc, Ttpoay;yfxevov.

Haec extrema verba plerique ad structuram navis referunt nec ofienduntur,
quod paulo ante navigationis (i^oxeAAeTat) imago praecesserat. Cum structura autem
quia 7upcay;yfiivov vocabulum parum concinit, sunt qui hoc mutaverint, Scaliger
Ttpoayjpfxevov scribens, quem Herm. sequitur, Weckl. TtpoaTtCTtyjyfxevov.Alii Ttpoayjyfxevov
idem esse volunt, quod auvrjyuevov, quod fieri non potest. Mihi quidem minime dubium.
quin in eadem imagine poeta perstiterit cursumque navis animo informatum habuerit.
Navis in altum abrepta nunc ad terram affixa et constricta est. 2]Tpej3Aatc. opus fuisse
videtur ad navem subducendam in tutoque collocandam, clavis per catenas laqueosve
transmissis in soloque vel quacunque in re firma et immobili defixis ad stabiliendam.
Rectam potius viam priores tenuisse videntur, Burges admonens de auctoris incerti
apud Plutarchum disticho:

vaug wc, tcc, ix (xev yyjc. dvyjpTyjTac (3p6)r;occ.-
IIveT 5'oOpoc;, yjfxcv 5'iyxpaTYj Ta TtetafxaTa,

Wellauer interpretaus: huc appulit consilium nostrum jamque ciavis fixum est, ut
navis cylindris nauticis imposita, quibus accedit Weil „Clavis compacta est quasi
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uavis rnachinis nauticis adducia et adstricta" et Tuch (de Aeschyli iigurata elocutione,
progr. Witteubergense 1869 p. 6) hominis arbitrium cylindro navis assimulatum dicens.
Quod autem Kruse et Oberdick putant id nunc ei coustitutum stare, ut Danaidibus
auxilium ferat, errant. Hoc insequentibus, praesertim 452: rj xdpta vetxouc; xou8' £ytb
%apoiyo\xa'.*)luculenter refellitur. Immo haec ei stat sententia, ut ipse (eyco) puguam
declinet, rem autem populi arbitrio, quod jam supra v. 367 significaverat, permittat.
Postea minis Danaidum (465) permotus et deorum ira,' si supplices neglegat, perterritus
(478) magis mclinat ad gratificandum eis, non ut ipse, quod cupiebant, pro auctoritate
sua (370) inimicos earum armis se repulsurum promittat, sed ut, qua ratione populi
voluntatem sibi conciliare possint, doceat atque in contione vocata patrocinaturum eis
et preces populo se commendaturum (518) recipiat.

Verba v. 443 sq. xai y^p-{\\MX<tiv [Jtev ex S6|Jttov TOp&ouuivwv cett. corrupta nemo
adhuc sanavit. Attamen quae Herm. scripsit facilem probabilemque sententiam praebent
ceterisque, quae teutata sunt, praeferenda.

455 sq. Chor. noXktbv axooaov TepjjtaT' atSottov Xoytov.
B>ex: Yjxouaa xat Xeyotc; dv, ou fte cpeu^eTat.

Weckl. „Ich habe schon gehort und will weiter horen." Nonne potius secuu-
dum usum a Krtigero, Ausf. Gramm. I. 53. 6. A. 3, notatum haec intellegenda ? „Die
eben vorgehende Handlung kann man im Moment ihrer Bezeichnung als schon geschehen
vorstellen: •qad-qv etc."

467 ^uvfjxac;' tb[t[JLdTtoaa yap aacpeaTepov.
Ad nostram et communem rationem ojjtftaToto oculis proponere interpretaremur.

Sed haec non Graecorum ratio. Hi ou.|jta et similia saepius de eo, cujus ope videmus,
de luce dicunt, ut recte |v Lex. Dindorf.) SuuaToto illustrare translatum sit. Weckl.
apte comparat etjoujxaToto Prom. 49. Conferas etiam |3Xecpapov ap. Soph. Ant. 104 de
sole. Plura invenies ap. Schulzium de imaginibus Aeschyli p. 13.

v. 494 7roXtaaoux<»v {retov |3io[jlouc; Ttpovdouc; xai . . . eSp ac, per ampliiicationem
dictum. Nam sedes arae intelleguntur. Cf. infra 501 j3tojjtous daTtxouc;, iretov eSpag.

507 X £t P' xat Xoyots oe&ev. Haec codicis scriptura. Weckl. Valckenarii con-
jecturam -^etpicx, recepit. Sed illud aptam senteutiam praebet: nutu et (voce tua).

534 vetoaov eucppov' alvov. „Erneuere in deinem Gedachtnis die uns freundliche
Kunde, der du einst Jo in Liebe beriihrtest" Weckl. Haec coutorta. Melius Droysen:
„den Ruhm der einsfgen Gnade." eucpptov alvoq similiter dictum ac Stxatot? loyoic,
v. 168, et Sixata xpci.it] v. 437.

536 IcpaTiTop Touc;.
Stac, xot yevog eu)(o[Ji£-9-' etvat.

St' ag, quod Porson proposuit, aptissime se habet nec ulla omnino mutatio est, ut non
intellegam, qui prae eo alia qnibusdam (Butlero, Weckleinio) placuerint.

544. hiyf} S'dvTtTcopov yatav ev ataa StaTejrvouaa rcopov xujxaTtav opt^et. Haec
obscurius dicta nec a Droyseno: „sie gab der Schickung gemafi zweimal zum jen-
seitigen Strand fluchtend(!) den Fluttoren des Meeres Namen" nec a Krusio: „das
jenseitige Land teilt sie dem Schicksal gemaB" yav StaTeu-vouaa conjungente, quasi unquam
fuisset, ut Asia et Europa circa illa loca inter se continerentur, perspecta, dum recte
construas in hunc modum: Jo fretum, huctibus alte exsurgens, ex fato traiciens terram
exadversus sitam (singularis reciprocam habet vim) — Europam quidem et Asiam —
utrimque definit (yatav opt^et), probabilem sententiam efficiunt. Si enim fretum transnare

*) quae quidem "Weckl. aliter ac ceteri argutiusque explicat: Oder ich irre sehr ab (tausche
mich) in der Natur dieses Streites.

3
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non. ausa-esset, litus utriusque terrae termiuus mansisset. Nunc mare coutiguum
ingrediens cum utraque terra conjungit, utriusque terrae partem communem i. e.
terminum efficit. Haec fere etiam Weckleinium voluisse sentio his verbis commode expli-
cantem: Sie grenzte gegeneinander die gegemiberliegenden Lander ab, indem sie nacli
der Bestimmung des Schicksals den wogenden Sund durchschwamm, d. i. sie schwamm
tiber den Bosporus, welcher die G-renze von Europa und Asien bildet, nisi quod poetae
verbis magis responderet: welchen sie dadurch zur Grenze machte.

549 sq. Tcepa 8e Teufl-pavxog aatu Muatov
AuStd xe yuaXa
xai 8t' optov KtAtxtov
IlaLtcpuXtovxe Stopvuuiva
Tdv TtoxaLtoui;aevaou;
xal padvTzXouiov /frova xai
xotc, 'AcppoStryjc;7coXu7cupov atav.

Verbum deest, quod ex superiore Tcepa frustra repetas. Lego:
xai St' optov KtAtxtov
ITaLicpuAtov xe StopvuLiiva
Tcdp TCOtaLiouj devdouc;
xdv jBa^uTcXouTov x^° v ' °P?>
xa? 'AcppoStxac; TcoAurcupovacav.

Ciiiciae Pamphyliaeque montes, fluminum sequens cursus, pervolans terram
ditissimam (profundis et inexhaustis divitiis praestantem), tritico copiosissimam, Veneris
sacram adspectat. Qua re Krusii et Oberdickii dubitatio, quamnam terram j3a-9-u7cXouTov
poeta diceret, nescire se fatentium tollitur. Est quidem eadem cum terra Veneris sacra.
Hanc autem Phoeniciam sentiri scholiasta jam vidit.

v. 575 sq. Zeug actovoc; xpetov drcauaTou

|3ca S'a7cy]LiavT(p aftevec.

Lacunam Hermann, quem plerique sequuntur, explevit, Zeu; in alterum versum
rejecto, scribens:

8c' attovocj xpetov aTcauaTou
TcpdxTtop touS' lcpdvy) Zeug,
Sua S'd7C7)LidvT(0 a&evet . . .
TcausTat

Non placet; nam Zeuc;, quo nomine respondetur ad superiorem interrogationem
tcj fjV 6 ^eXt^as; in quo summa vis et contentio est, primum locum tenere debet, nec
apte animus interrogatione attentus diutius suspensus tenetur. Quamobrem lacunam
sic expleo:

Zeug dXytov tcot' IXuaev. Porro:
At6g 8'd7cyj(j.dvT(o aMvec . . .
TcausTat

aitovos aTrauaTOU (xpetov: Juppiter rex aevi nullis finibus circumscripti) est genet.
qualitatis, cujus usus, ut non frequens apud Graecos, ita hic illic a poetis adhibetur.
V. K. "W. Kriiger. II. § 47. 8. A. '2., etiam sine attributo ibid. 5. A. k2. Cf. Weckl. ad
Prometh. 900 (SuaTcAdvot; "Hpa; dAaTetat? tcovcov).

v 590 TtV dv ■9-etov evStxtoxepocacv
xexAotLtav euXoyto; Itc' epyocc;;
— u u TcaTYjp cpuToupyo? auTo^ecp avac].

Simplicissime Schwerdfc supplet: Iotc 51, nisi quod, ut ad explicandum aptius,
malim eaTC ye.
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599 Ttapeaxt 5'epyov ihq euo?
arceOaat xc xfi>v PouAtoc; 'pepet cppyjv.

pouAtocj Aurati emendatio ab omnibus accepta pro 606X005. Sed cetera etiam
laborant, quia probabilem constructionem non admittunt. Nam quis ferat infinitivum
illum finalem (Kruse: deinem Worte folgt die Tat und setzt in's Werk seines Herzens
RatschluB) in hunc modum: Factum adest, ut vox (emissa), ad propere aliquid eorum,
quae mens deliberans fert, efficiendum? Sed Weckleinii emendatio suspectum vocabulum
aneOaao in axeOxao mutantis mihi minime arridet Vult quidem hoc valere: zu erkennen
gibt (als gewollt). Sed axeOxat vocabulum rei speciem veritati opponit significans: dicis
causa et per simulationem vel etiam temere aliquid edere, promittere atque accedit ad
nostrum: sich stellen, nec facile nisi cum infinitivo aut participio sive posito sive
supplendo adhibetur. Ego ■9'peuxai tentavi, '9'pe0[xat (^peo^at) saepius apud Aeschylum (cf.
supra 111) invenitur idemque est quod crepare (ab eadem radice qua &pooq), „ertonen
lassen", ut sententia sit, ubi vox ejus crepat i. e. profert, declarat, aliquid eorum, quae
mens volvit (molitur). Potest stzoc, etiam accusativus objecto xo appositus et Juppiter
subjectum haberi, quod dubito an praeferam: ubi primum Juppiter verbum effingit,
reddit, proprie: sonare facit, als Wort erschallen laBt. Nam etsi ■9-peo^at potissimum
in luctu de commiseratione usurpatur lamentarique sonat, hoc non necessario fieri et
etymologia et exemplis, velut Choeph. 970 xu)(a euTCpocj-OTtoc; cpotxa tSelv -9'peujJtevouc;
„uixotxoo TceaoOvxat TtaXov": hilari vultu fortuna adventat, ut cantantes nos sentiat: ruent
denuo inquilini, probatur. .

601. Si cum Hermanno interpungimus: x)'apaeTxe, uaTSec/ eO xa x&v ey)(topta)v.
nihil verba habent contorti: Confidite, filiae, bene se habent civium consilia; quan-
quam etiam, ut alii volunt, ftapaeTxexa xfflv ey^wptwv: securae este de consiliis civium
construi potest. Sed insolentius quod sequitur mihi dictum videtur: 6yj|Jtou oeooxxat
TcavxeXyj t];v]cpta|Jiaxa. oi]\ioo genetivum, ut facilior evadat structura, possis in 07j[up
dativum mutare. Sed hoc non ita multum valet. Magis notabile figurae etymologicae
hoc exemplum. quod ab aliis aliquantulum differt, non quod proprio verbo: etjjyjcptaxat
aliud idem significans substitutum est, quae res est pervulgata, sed quia SeSoxxat (idem
quod eSocjev), verbum impersonale, cum substantivo subjecti loco posito constructum
est. Minus offenderem, si jam 56y|jiaxa ISofcjev vel tale quid legissem, quod non memini.
Credas originalem verbi sententiam xoO Se^ea^ut (si quidem Sov.eto idem valet quod uuo-
Aajjipava)) non plane exstinctam, sed obscure animo loquentis inhaesisse.

Hermann, quem Weil sequitur, lacunam inter hos versus esse suspicatus est,
ratione non addita.

623. SYjjjtYjYopous S'f|ocouaev euTcetftelcj axpocpag
8y][jtos neXaaywv.

euTOt-9'etcj Blomfield in eOmil-eTg mutavit. Mihi edra^Vjs rectius videtur, ut jam Bothe
scripsit. Nam si eftrafteTcj scribitur, notio oboediendi in verbo axouetv inest, quod gene-
tivum postulare videtur.

v. 630 — 709. Illustre secundum stasimum, quod in Argivorum salute a deis
expetenda versatur,*) post alios, (singulis quidem commentationibus H. Keck et Th.
Bergk), qui de eo uberius disputaverunt, Wecklein in universum praeclare explicavit,
subtiliter sententiarum ordinem persequens. Quem ut ipse referrem et percenserem
haec potissimum fuit causa, quia aliter interdum de scripturae integritate judicari
nequit. Prima stropha deorum gratia imploratur ad urbis salutem tuendam,**) inprimis
incendia, ne intereat, ab ea propulsanda. Quod ejus summam in eo verti Wecklein

conditum.
*) Confer cum eo Eumenidum (v. 916—987) commum simillimum in Athenarum laudem

*) hoc esso argumentum item Keck recte. juclicavit.
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censet, ut belli perioulum chorus ab Argivis deprecetur, hoc quidem mihi non probatur.
Bellum enim video etiam secunda stropha attingi; fXYjS' Acppooirac; euvaTtop ftpoioXoiybc,
"Apy); xepaetev dtoTov; prima autem strophaMartem non per se et suo nomine memorari,
sed quia incendiorum auctor esse soleat (jjly/ttote nvpicpoaov Tdv neAaaytav nohv xTtaat t6v
fxd^Xov "Apyj). Ab urbe poeta ad populum progreditur atque secunda et stropha et
antistropha ut populus numero augeatur expetit, stropha negativam, quam dicimus,
rationem amplexus, ne aut fame aut domestico externove bello imminuatur precans,
antistropha, recta procedens via, ut ad senectutem longinqua vita cives perveniant, ut
uber proles eis oriatur, inprimis ut principum familiae subole propagentur orans. Hanc
sententiam etiam tertia stropha, ad negativam regressus viam, persequitur, morbos
perniciales deprecans. Insequenti antistropha ad externa bona transit: frugum pecoris-
que ubertatem omniumque rerum copiam (t6 ttov 8'ex Satfxovtov Xd[3otev) exoptaus;
extrema stropha moralia bona, in quibus concordia omnisque salus consistat, ut hospites,
dei, parentes pie colantur petit.

His praepositis jam ad singula venire licet.
v. 659 Schiitzio auctore pro Xotfxog Weckl. recte Xijxog scripsit. JNTam de pesti-

lentia ceterisque morbis postea, tertia quidem stropha, agitur nec admittendum bis
poetam idem dixisse. Fames autem in gravissimis causis numeri imminuendi fuit,
non quod multis ea mors inferretur, id quod cogitari non potest, sed quia ex terra
demigrandi aliaque loca petendi multis causam attulit. Quae cum tantum apud veteres
ad terras exhauriendas, ad res sedesque mutandas valuerit, quis eam praetermisisse
poetam sibi persuadeat?

669 xat yepapolai 7tpeaj3uTo86xor'!!) ye\i6vzti>v ^ufxeXat cpAeovTtov. Sequuntur: tw$
Tidlic, eu vefxotxo. yepapoc, senex, sicut Agam. 722. Pro cpXeovTtov tio? Burges cpAeyovTtov
$•'&$, quod mihi magis placet quam izpofiouXoic, loco verbi yefxovTtov ab Hermanno
insertum. Nam ita preces ad senatus tantum perpetuitatem vertuntur, cum ego (cf.
supra summarium meum) omnino civibus diuturnitatem vitae implorari censeam. Nec
obstat quod sequitur: tocj TtoAtc; eO vefxotTo. Oonf. Cicer. Cat. Maj. § 67: Pauci veniunt
ad senectutem; quod ni ita accideret, melius et prudentius viveretur. Mens enim et
ratio et consilium in senibus est; qui si nulli fuissent, nullae omnino civitates fuissent.
Quod ad optativum vefxotTo attinet, haud pauca inveniuntur exempla optativi post
praesens positi, ut eventus incertus declaretur. Cf. Aristoph. Ran. 24 toutov 8'o)(to, Ivat
LiYj d^&oc; y&poi. Av. 1523 emaTpaTeuaetv cpda' avto Tto Att, ei (XY) izapi^ei T'dfXTc6pt'
dvetpyfieva, IV etsdyotTO. Ad utrumque locum v. Kock.; Vesp. 110 i'v' e^oi Stxd^etv,
atytaAov IvSov Tpecpet. Plat. Apol. 22. A. SeT 6fxTv ttjv efXYjv TcAdvyjv era5el|at, i'va fxot
IXeyxTo? y) fxavTeta yevotTo. Hipp. Min. 365. B. Eep. III 403. B., 410. C. Xen. Cyr. I. 6. 34;
III. I. 11.; Dem. 01. III. 34. K. W. Kniger. 54. 8. A. 3.

674 TixTeafrat 8'icp6pou<; male Erfurdt, sententiarum serie minime perspecta, in
8e cpopou? mutavit. V. summarium praepositum.

680 8at£tov non dilacerans, dividens, sed, ut saepe, interimens. Cf. Ag. 207;
inprimisque apud Homerum.

Acute Weckl. perspexit "Apyj hic 682 (ajopov, avl&apiv, Saxpuoyovov "Apyj
ecjOTcXtc^iov) non bellipotentem illum Martem esse, sed perniciei cujuscunque auctorem,
ut apud Sophoclem O. T. 190. Cf. Aj. 254; 706 (Schneidew. ad hos locos), Aeschyl.
Ch. 161. Agnoscitur cohaerentia cum apyj (dpyjv eTdpotatv dfx6vtov) II. XVI. 512. XVIII.
100 (dpYjs dAxTYjpa).

683 e£o7cAt'£tov. Etsi facile Weckleinio assentior hoc vocabulum propter Martem ad-
hibitum esse, tamen non plane expeditum est. Exspectes: „secum ducens", ,,comitatum",
non „armans" aut, si in hanc partem accipias, „in arma cogens". Ceterum frequen-
tatum est apud Aesch. hoc vocabulum (supra 97, infra 702).

") de vocabulo ci. Todt. p. 35, qui tamen irpeafJu&oKoiscripsit.
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686 De Apolline Lyceo bene Weckl. disputavit. Conf. etiam de eo Preller.
Gr. Myth. I. p. 209.

707. Ad praeceptum deos, hospites, parentes pietate prosequendi cf. Eum. 270:
ocpet oe x'e? xccj aXXoq yjXtxev (jpoxcov
y) xteov y) cjevov xcv' daefitbv ?j xoxeacj cptXous
e^ovi)'' Ixaaxov xyjcj Stxyjg eixdcjia.

et 545 rapScj xdoe xtcj xoxecov aejSas e5 rapoxtcov
xal tjevoxtjxouc;eraaxpocpdg 5co|xaxcov
atSoptevoc; xtc; eaxco.

Ad v. 706 Sacpvyjcpopotat(Sou&uxotacxtjxals cf. Dettw. p. 12. „Ehrenbezeugungen,
die im Tragen von Lorbeerkranzen und Opfern von Stieren bestehen."

709 [xeYtaxoxtjxou. De vocabulo cf. Todt. p- 19.
716 raotppa ixpoafl-evojxtxaat pXeraoua' 6S6v. V Tuch de figurata elocutione Aeschyli

p. 15, Schulze de imaginibus Aechyli p. 13.
734—35 radxep, cpo[3ou|xac, vfjecj toc; cbxuracepot

yjxouat, [xyjxoc: 5' ouSev ev uiato xpovou.
Weckl. emendavit rjcjouai. Sed nonne recta evadat sententia haec: Pater, paveo,

quoniam celeriter advenerunt naves nullo interjecto spatio ? Nam pro celeritate adventus
timere eas consentaneum erat, ne non minus celeriter appellerent seque raperent. Hoc
idem, quod videam, Weil vult.

755 oo [xvj xptatva? xacjoe xal 8'ecov ae(3rj
Setaavxe? yjjxtov X £^P' draoaxcovxac, Txdxep.

Nauck axecpyj pro ae(3yj conjecit, quod Weckl. recepit, Conington, Petri: SSvj.
Ego mallem [3pexyj. Cf. 430 &nb Ppexetov (3ca Stxac; dyoixevav; 463 vioic, ravacjt (3pexea
xoa[xyjaatxd§e. Sed haesito an ae|3yj retinendum sit. Possit enim aepyj i)'etov dictum
esse pro aecivoi &eol atque hi imagines intellegi. Cf. Ch. 400 xXuxe Se Tot ^rkwcov xe
xt|xat et quae de abstractis ad ecpacpcv versu 46 (sed vide v. 18) dixi.

v. 763. Chor. cog xdl [xaxattov dvoaccov xe xvtoSdXtov
I^ovxec; opydc; )(pyj cpuXdaaea-9'at xpdxoc;.

Weckl. dvaxoXou&ovesse orationem existimat, cum xd)(_a dv xpaxyjaetav poeta
in animo habuerit. Non video qua re hic, cum nihil sit quod loquentem conturbet,
dvax6Xou{)'OV excusetur. Plerique cum Turnebo e^ovxa? scribunt, quod accusativi absoluti
loco positum Wk. intellegit. Ego non hunc accusativum, sed simplicem objecti statuo
a cpuXdaaea-0'at pendentem, ita ut pronomini auxoucj, quod supplendum, post %pdioc,
substituatur, vim ac potentiam eorum, secundum figuram xa-cV SAov x. x. [xepocj. Qua
re cum facile orationis asperitas vitetur, mihi haec emendatio acceptissima est.

v. 776 evotxov ae(3ag. De abstracti pro concreto usu cf. quae supra v. 755 et
copiosius ad ecpatptv v. 46, sed nota ad v. 18 inclusa, disputavi.

v. 78 L xo raxv S' dcpavxo? djXTxexyjcj olokoc, (sic Weckl. pro corrupto djxTxexyjaatcj ooacog)
xovtcj dxep&e racepuycov opotjxav (libri manuscripti oAotjxav).

De imagine conf. Schulze (Halberstadt 1854) p. 5 et Eappold (Klagenfurt
1878) III, T. p. 42. Sententia universa est perspicua, singula verba dubia. Ne constat
mihi quidem, num 6pot[xav, a Dindorfio propositum, etsi arridet, necessario sit scriben-
dum. Nam xo raw strictius cum oAottxav quam cum opoqxav conjungi videtur: evolans
tanquam mobilis pulvis, e conspectu ablatus, funditus inteream sive ad nihilum redigar.
Contra illucl: tanquam pulvis evolans eo usque efferar, ut plane ex conspectu abeam.

v. 785. Ad xeXatv6)(pcocjxapSta cf. praeter ea, quae Weckl. attulit, etiam Choeph.
414 aixXdYxva Se jxou xeXatvouxatet Schulze p. 12, de formatione vocabuli Todt. p. 20.
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v. 793 TOikv oe jxot yevort' dv atxl-epoc; ftpovocj
icpScj 8v vlcpyj S'6SpYjXa ytyveTat x L(̂ v i

Leni mutatione aut in vecpiov uSpr/Ad, ut Enger, Schwerdt, Kruse scribunt, aut
in xucpsAX'68pyjAd, ut Dind. proposuit, tolerabilis, si non optima, sententia etfici potest:
Unde mihi eveniat aetheris sedes, quo nebulae aquosae in nivem concretae perveniunt
sive: quo cum nebulae venerunt, in nivem concrescunt? Nam pervenire ytYveairat saepe
valere quis nescit? Ex Krusii poetica translatione:

Wo bietet hoch in Himmelshoh' ein Thron sich mir,
An dem der Wolke feuchter Tau zu Schnee gerinnt,

parum intellegas, num grammaticam rationem recte perspexerit. Nam verbis eam non
expressit neque in adnotationibus quicqnam attulit. Weil autem ut mendum constructio-
nis, si ytyveafrat, quod solet, „fieri" significaret, tolleret ajicp,' ov pro rcpocj ov arbitrarie
scripsit. Weckleinii scriptm"a:

Tipocj 8v xucpeAX' uopyjXd TcrjyvuTatyj.<x>v,
ex Dindorfii et Burgesii mutationibus conflata, evidentia caret.

795 dTcpocjSetXTocj (rcsxpa) Weckl. bene: „weil dessen Gripfel in die Wolken
reichen"; perperam Todt p. 28: rupes tantae altitudinis, ut cacumen digitis monstrari
nequeat.

De otocppcovcf. Tuch p. 17, Todt p. 21. Eundem v. ad xpefxdcj, yuradcj p. 11.
806 ttV dfxcp' auTdcj Itc uopov

Tejxvto "fdjiou Aur/jpa;
Lectionem djxcp' a&Tdcj jam vetus glossa probavit: Tcepi efxauTfjcj interpretando.

Omnia hujus usus vel abusus *) apud Aeschylum exempla Ullmann (Proprietates sermo-
nis Aeschylei, Donaueschingen 1890, pars II p. 14) contulit eisque adjecit cetera ex
fabulis scaenicis petita. Eadem invenias apud Dyroff. (Geschichte des Pronom. reflex.
Wfirzburg 1892), qui universas Graecorum litteras in hane partem complexus etiam
solutae orationis auctores perlustravit. Jn ipso igitur genere dicendi diu notissimo
(cf. etiam K. W. Kruger I. 51. 2. A. 15) nemo editorum offendisse potest. Sed nu-
merorum ratio (trochaicus est ^ersus) obstat, qua ducti alii alia, plerique dfxcpuydv (Bam-
berg. Herm., Paley, Kruse, Weil) scripserunt. Quos sequitur Weckl.: „r) Ttv' dfxcpuYdcj
Tcopov". Ad sententiam bene. In qua, cum verba pro certo constitui non possint,
acquiescendum. Olim quidem glossae testimonio et auctoritate **) motus, ut numerus
conveniret, dfxcp'eauTdcj substitueram, versum respondentem 797 paulum mutatum legens:
Tcptv f) SatXTopocj 6ta, sed a Dyroffio (cf. etiam Rappold p. 43, Ellendt lexic. Soph. ad
abxoij) doctus ante Menandrum et Philemonem hanc longiorem formam abusive pro
prima et secunda positam a poesi abesse (nam in soluta oratione, velut apud Platonem,
Xenoph., alios, non rara), hoc periculo destiti, praesertim cum etiam sententia languida
videretur.

v. 808 tuteu 5'6[xcpdv oupavta
[xeXyj Xaava fteotat xal
TeXea Se [xot tciocj TcsAofxevd [xot
Xuatfxa [xd)[t[xa S'era8e, TcaTsp

aperte corrupta. His confer verba antistrophae:
yevocj ydp AtyuractovuBptv
Suacpopov dpaevoyevecj,
[xetd [xe Spojxotat Stojxevot
cpuydoa [xdTatat TcoXufrpootcj.

*) quem Rappold negat omnibus loois avr. cum spiritu leni scribens (Das Reflexivpronomen
bei Aeschylus etc, Klagenfurt 1873, p. -11 sq.).

**) qua eadem induetus Qberdick dfitp( jiou conjecorat, debebatu]up'K]xou. Cf. supra.ad v. 116.
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Sentio equidem oupdvto; attributum melius ad o|xcpdv quam ad uiAv} acoommodari,
per se et quia [xeAvj jam Atxavd attrib. habet, deinde [xot k&c, vitio laborare, quorum
verborum explicatio nulla satisfacit (Wk. „Bitten, die aber in Erfullung gelien er-
losend von Kiimpfen — wie?"). Quamobrem M. Schmidtii emendationem eornm, [xoywv
scribentis, libenter accepi totumque locum in hanc formam redegi:

tu^e o'6|xcpav oupavtav,
[xe?aj Atxava xteotc; t'ei
xeAea, jxoywv TceXojxevd [xot
Auatjxa.

xeAea ,zum Ziele dringend' Kruse. Potest etiam accipi per anticipationem:
Erfullung bringende, wirksame, quod insequentibus uberius declaratur. In correpta i
syllaba verbi i'yj|xt ne offendas, si quidem haec non solum apud Homerum usitata, sed
etiam apud tragicos poetas saepius invenitur (Aesch. Sept. 493 Tucp&v' tevxa 7Eup7cv6ov
Sta axojxa, v. Dind. lex.). Antistrophae primum versum partim cum Hermanno scribo:
yevo? Y&p AtyuTtxetov u§ptv, alterum, hoc exemplo in codice scriptum: Suacpopov apaevoyeveg,
vocabulum excidisse putans:

Suacpopov dXobv apaevoyeve? (dimeter iambicus).
Ne insequentia quidem sana videntur: [xexd jxe Spojxotat Stojxevot cpuydSa [xdxatat

TcoXu^pootg. Nam quid [xdxatat ■Kolu&pooic, sibi vult? [xaxatat a scholiasta: t/yrojaeat
redditum. Fortasse recte. Sed adjectivum ad hoc non quadrat. Suspicor TcoAuyootc;:
multum deploratis vel deplorandis. Cf. de formatione Todt. p. 25. An hoc idem valere
potest TtoXu&pootc;? Sane x)'peo|xai (-S-peufxat), crepare significans, saepissime in hanc la-
mentandi vim abit. Nisi scholii auctoritas obstaret, etiam [xdxatat mutarem scribens:
[xexd [xe Sp6[xotat Stojxevot cpuydSa[xdxatot (insolentes) TtoAuyootc;sive eadem significatione
TcoXu^-pootg.

Quae tertium hoc stasimum proxime sequuntur desperate corrupta sunt. Haec
codice praebentur:

0 0 0 0.0.0.

oSe [xdpTtxtc;
vdto;
ydto?

xwv 7tp6jxap7txt otdjxvotj.
tocp
S[x

aOxh %dxxac,
vu

Sutav ftoav d[xcpatvu)
opco xdSe cppotjxta 7cpdc]av tcovwv

(jtattov e|xwv
Yje, Yje.

palve cpuya Ttpoc; dXxdv"
|3Aoaup6cppova xXtSa
Suacpopavat %' dv ya.
yat ava^, Tipoxdaaou.

Olim cum aliis strophice haec digerenda ratus ex aliorum meisque conjecturis
confusa sic scripsi:

Stropha: opa, bpa. dipodia iamb.
6 [xdpTixtg SSe vdtoc; ydtog. duo dochmii.
Yje, Yje. dip. troch.
xwv Tcpo au, fxdpTcxt, xdjxvot?. sive dochmius hypercatal., cf. G. Herm.

elem. metr. p. 254, sive primus pherecrateus.
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tto. 6|1|jl' au-tk pXim: j xd|3|3aatv oiWiov. duo dochmii, praemisso iambo
vel spondeo.

Sdtov p6a[xoc cpatvto. dimeter fcroch,
Antistr. opto, opto

xd cppotLua toviov (Statiov etitov.
V]£, rjs.
|3atve cpuyct itpo? dXxdv.
tto. pXoaupocppova ■/X18& j Suacpopa xdS' evt ycjc.
Safoic;, ccvacj, 7tpoxdaaou.

Sententia satis clara:
Adspice, adspice.

Eaptor iste ex nave in terram descendit.
Heu, heu.

Priusquam illa (eveniant, ut me captivam abducas, cf. schoL), pereas
(proprie: labores).

Oh. Oculi mei illic perditorum escensionem vident.
Elebilem clamorem edo.

Adspicio, adspicio
(primitias) initia laborum per vim mihi imponendornm (imminentium).

heu, heu.
Confuge ad arae praesidium.

Oh. Feroces animi istorum exuberant (se efferunt) jam 11011 ferendi, ecce, in
terra.

Miserae mihi opem fer, domine.
Sed postquam Weckleinii de canticorum apud Aeschylum technologia et chorica

pronuntiatione (Technik und Vortrag der Chorgesange des Aeschylus), annales phil.
class. XIII, supplementum, Lipsiae 1884, p. 211—238, commentationem, doctrina et
subtilitate insignem, cognovi, ab hac ratione non discedere non potui. Docet enim ille,
quibus locis singuli choreutae loquantur, eos responsione strophica carere. Itaque aliam
discriptionem commentatus sum, hanc quidem:

6 6 6 nautae
a. a. a virgines

Porro solae virgines:
1. 6 [xdp7ixts SSe vdtocj ydtoc.
2. xtov 7ip6 udp7txt xdfJtvotg.
3. l(i>, ttt).
4. otiiot, o't'u.01.
5. aftikc, xdppaatg ouXttov.
6. Satav J3odv ditcpatvto.
7. opto xdSe cppottua teoviov |3taLtov sutov.
8 5 r 3 f

. i]s, Tje.
9. (Saive cpuya izpoc, dXxdv

10. pXoaupocppova yX&oL. (Insolentia tumescit)
11. Suacpopa xdv xe vat xdSe xdv yata (Intoleranda et quae in navi, ecce, parantur

et quae in terra fiunt).
12. &VO.E, 7ipoxdaaou.

Primus versus duo dochmii. 2. tripodia trochaica. 3. et .4. spondei. 5. glyconeus.
6. creticus cum dochmio (Herm. El. Metr. p. 267), sive hexapodia trochaica cum quattuor
syncopis. 7. dochmius iambo auctus (Herm. E. M. p. 265) et dochmius. 8. dip. troch.
9. primus pherecrateus. 10. dochmius. 11. duo dochmii. 12. dip. troch. cum anacrusi.
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Cefcerum oonfirmatur hae disfcributione Aeschylea nurneri lex ulira cluodecim
ohoreutas nunquam excedentis. Cf. Weckl. 1. 1. p. 217.

836 aoOaiP era, (3aptv orccog izoo&v.
ouuoOv ouxoOv u\[J.ol xtX[xoi xxl aTty[i.ot.

Weckl. ouxoOv sq. in caveTv TtX|r6v mutavit. Non probo. Nam cum virgines
cunctentur imperio obtemperare, aptissime praeco, impatiens et indigne ferens, quid
ex hac contumacia eventurum, quid mali sibi pariturae sint monet.

Summae difficultates nec omnino cum evidentia levandae post 848 exsistunt,
quia etiam personarum distinctio in dubium venit.

Verba 858 sq. dyetoc; eyd) f>a&uy_aXoc,
fia&pdac, [3a{)'petac; yspov,

quae verbis 849 sq. xeXeud) [3ta [xexheaxhzt i')(ap <ppevt x' azav, recte a Weckleinio choro
tributis, respondent, in hunc modum scribo:

dyeto? iy^o $a$oyaio<;
j3peTewv, ;|:) yspov, eSpac;.

Relinquitur tamen numerorum discrepantia in secundo pede primi versus, cum
longae w strophici versus brevis syllaba oc, respondeat, quam dissimilitudinem primo
strophae vocabulo zeXeuw mutando tollendam censui, cum illud explicandi causa alii
vocabulo substitutum esse posset. Lego igitur:

Str. eotxe |3tac; ae ue-^ea^at
lyjxp,**) <ppev6c; «tav. (haec extrema secundum Weckl.)

(Poterat etiam scribi:
ooxet ae (3t'ata fJteuiaS-at,
lyoip tppsvoc; ata^pov.)

Ant. dyetoc; e;((i) ^a^u^alo;
[3peTsa)v,yspov, SSpac;.

Vocabulum dyetcc;, quod plerique corruptum putarunt, bene se habet. Est enim
idem quod extorris (ex terris), exsul (ex solo). „Extorris teneo simulacrorum sedes sive
arae gradus, quamvis antiqua nobilitate."

Olim xeXeuu in stropha, (3a-9'pet'ac;in antistropha (quod Todt, p. 11, idem statuit
ac (Bdfrpov, gradus) retinens tentaveram:

Stl". KeXeixo (3ia? ae p-eAecaai
tyap cppevi r' atav.

Ant. d^peto;, ^epov, |3ai)u^aio5
e^cu ye pafipeiac. (d^peio; idem quod cL-iopoc.:quid me faciam nesciens, inops, teneo

quidem arae gradus.)

848. Verba a?|jtovsc; <hc, eTtdjitoa
TjauSouTitaTaTnta,

quibus respondent (861) a6 o'ev vai' va-
t pda-(j ia.yjx
■9'eXeog ad-ilzoc,, tres dochmii,

*) Aesck. in hoc vocabulo Jonicam flexionem secutus videtur esse, v. Ulimann. pars I. p. 28,
quod tamen 11011 ita constat, ut fipextav scribi uequeat.

**) De 'Ixao vocabulo v. Todt., de Aeschyio vocabulorum inventore, Halle 1855 p. 3.
4
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desperata nec probabiliter aclhuc emendata sunt. Ego quidem tentavi:
Statfiov a' t£w
eV #fiaX'*) 7] a'£xou-
atav araxea.

Haec sibi volunt: Cruentam te colloco in navi, aut tua sponte tibi abeundum
i. e. nisi sponte abibis (ab ara).**)

864. Pro fiiq. [3ta xe TtoXXa cppouSa
[3axeat (ilaikjfuxpoxaxa Tcau'COV
oXojjtevat TtaXafiatg

non male Weckl.

[3t'a [3t'a cppouSa (3axea (3airfitSa)v
aTcaXafia Ttpoxaxa Tcpiv Tcail-elv.

Ego olim in altero tentaveram: Tca&elv Tcpiv ouXta TcaXafiati;.
873 tu£e xai Xdxa^e. De Xaxat^w v. Todt. p. 48.
875 i'o£e xal (36a raxpGxep' a^ewv ott^uog ovoji.' ey_m.
Scribo: 1'u^e xai |36a raxpoxep' avjSovos,

ut trimeter exsistat. Quae in libris accedunt: ot^uog ovofi,' e^wv nihil sunt nisi glossa
corrupta ad insequentia otol, otol, quibus nescio quis doctrinam prae se ferens adjecerat:
ot^Ooc; ovofia evirev.

877. otol, otol
Xuftaata UTcpoyaauXaaxot

Lege aut: olol, olol Xufiac;- &? utc6 ya? uXdaxots. ***) „Vae contumeliae mihi illatae.
Sic sub terra gannias". Optat quidem, ut quomodo nunc per insolentiam, sic dolore
ex cruciatibus suscepto in inferorum sede ganniat (Si <hq scribatur, „utinam gannias"
sonet). Sed melius fortasse, etsi a tradita scriptura remotius:

otol, otol,
Xufiaj a&c, %pb fte ya xaxaa)(oc.

Priusquam contumeliam tuam (a te) perpetiar, terra me hauriat.

915 xai tcoXX' dfiapxwv ouSev wpxrcoaac; cppevt.

Weckl. haec verba non explicavit. Attamen in tautologiam evadere videntur,
si vertimus: Cum multa peccaveris, nihil recte fecisti. Et quo cppevt referendum? Ad
utrumque membrum, ut ante dfjtapxtov locum habeat (sed non mente solum peccaverat).
an ad cop&coaaj et qua sententia? Necesse est opcrouv plus quam contrarium xw afiapxdvetv
esse. Potest esse, quod vulgo iTcavopv-oOv, sanare, sarcire „wieder gut machen". Sed
nec causa corrigendi nec intervallum inter injurias praeconis et regis adventum fuerat,
ut huic verbo locus sit. Potest esse, quod in pedestri oratione xaxopxroOv, quod recte
sive prospero eventu rem gerere significat. Hoc quidem gravem et perspicuam sen-
tentiam praebeat: Cum multa violenter praveque feceris, tamen nihil calliditate tua
effecisti, consecutus es. Sic Droysen vertit: Trotz aller Prechheit richtet doch nichts
aus dein Witz. Sed ne hoc quidem mihi probatur. Nam indignissime ferens ipsam
injuriam praeconis, in qua ipso praesente perseverabat, non apte rex eum irridere
poterat propter vanitatem ejus conatus, velut, si quid profecisset, hoc laudi ei haben-
dum esset. Ego potius cop{hoaac; in 6pu'(oaetg mutandum censeo. Rex graviter ferens,

*) De up.a}.a v. Todt. p. 3.

**) Olimtentaveram: a'ip.ov' ecp' ttp.aXa 5r| o' | i')o<u Socv-riav. | d.-rirta o', (ijrirea: cvuentam innavem
te coniciam cum strepitu: abeundum tibi, abeundum.

***) Miror quod hoc verbum Todtium in eis, quae p. 48 contulit, praeteriit.
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quod tanta insolentia grassatus est, quaerit cum admiratione, nonne ipsius, regis, vere-
cundia permotus ne nunc quidem ad meliorem frugem rediturus nec sana mente recepta
(cppevQ correcturus, sit, quae male fecerat.

940 xauxac; 8'exouaae; llcv xax' euvotav cppevcov
dyot? av. efrtep euae\iy]c, izi&oi Aoyocj.

Kruse: Die Madchen magst du nehmen, wenn dein freundlich Wort
Sie dir gewinnt und eigner Wunsch des Herzens treibt.

Parum accurate. Melius Droysen:
Mit ihres Herzens Wunsch und Willen magst du die
heimfiihren, falls dein ehrerbietig Wort es kann.

Sed ne hic quidem rem acu tetigit. Nam euae(3y]cj non ad puellas pertinet,
sed ad deos, ut recte Weckl. vidit: euae$y)c, kann sich nur auf die Forderung beziehen,
daC die Heiligkeit des Gotteraltars nicht verletzt werde, wie es der Herold vorher
getan hat. Stadtmuller conjecit eujJLevyjcj, quod Krusii translationi responderet.

942 xotdSe oyjLtoTEpaxxocjex noXetoc, uia
cjpyjcpocj xexpavxat, lly)7cox' exSoOvat |3ta
axolov yuvatxcov.

SrjLioTcpaxxocj:Dind. ,,a populo factus". Weckl. „ein von der Gemeinde ge-
faflter BeschluC". Sed dubito, cum nec t]jy]cpov nec cjjy]cf>ta|jta updxxetv dicatur. Ego
Tipdaaetv aut agere (verhandeln) aut impetrare, obtinere intellego. Decretum in populo
agitatum vel a populo impetratum. Haec sententia melius etiam procedit, si Todtii
speciosae conjecturae ex yvioLtYjcj \iiac, scribentis accedimus.

950 Cod. M. ia{h [xev xd8' tjStj TcoXejjLov eptafre (corr. epeia&e) veov, quae a Cobeto
in eotyLiev yjSyj TtoXejJtovdpela&at veov mutata Wckl. recepit. Propius ad codicis lectionem
accedunt: et 'axtv xd8', y) 8et — atpeafrat, in quae ipse conjectura incideram, postea
ab Anonymo (v. Weckl. ed. crit.) partim praecepta vidi. xd8e referendum ad (v. 943)
diyj^os xexpavxat llyJtcox' exSoOvat fjta.'

958 8e8co|jLaxa)[j.at ouo' lyw aiuxpa yepi aut non parvo sumptu, proprie parca
manu, ut Weckl., Sopkoclis dcpveioxepatc;y.epa\ laudans, aut non exiguo numero, gregi.
Nam yeip , ut manus, saepius de caterva usurpatum. SeScoLtdxcoLtat:habitaculis in-
structus sum. De multis conclavibus unius regiae intellego, in qua multorum satellitum
habitationi consultum erat. Quod attinet ad StoLtaxa SYjtita, v. 957, praeter ea, quae Weckl.
affert, etiam de Xeay^ai cogitari potest. Exemplum quidem hospitii publice instituti
habemus apud Thucydidem, III. 68 memorantem, post Plataeas deletas Lacedaemonios
ex ruderibus dirutae urbis prope Junonis templum publicum deversorium aedificasse:
xaxaycoy.ovxtixXtp otxYjLiaxa eyov xdxcoftevxat avcoftev ct)xoo6|i.YjaavvXivac, xaxaaxeudaavxecj
cett.

961 Tcdpeaxtv otxeTv xat LiovoppufrLioucjSojjlou?. Difficillimi vocabuli Liov^ppu&Liocj
apud nullum editorem explicationem repperi, solum apud Todtium in commentatione
de Aeschylo vocabulorum inventore p. 19 dicentem: unum habentes ordinem i. e. do-
minum. Posterius non probo, at recte ordinem. Nam ^uftftocj est temporum ordo. Hic
voc. ad hominum ordinem translatum. Talis quidem regia non erat, in qua vario
generi hominum, famulis, satellitibus, aliis domicilia parata erant. Etiam ad structuram
vocabulum haud scio an accommodari possit; nam illa aedificia, multis variisque com-
parata, similia fuisse cogito Priami regiae, II. VI. 242 sq. descriptae, quae tribus
habitatorum ordinibus, regi conjugique, filiis, filiabus destinata, ipsius regis domum,
quinquaginta conclavia filiorum, duodecim filiarum. complectebatur, quae quidem con-
clavia laterum vel alarum modo principali domo, in medio sitae, adjuncta fuisse
videntur, cum simplicis domus cubicula unam lineam regionemque sequerentur. Possis,
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si quidem majoribus illis trimembribus aedificiis opposita est, eingliedrig, einreihig
germanice eam reddere.

971. otcou totcocj £ucppwv. Weckl. allata Schutzii interpretatione: habitatio a
qua procul absit invidia „wo wir wohnen miissen, wenn wir wohlwollend beurteilt
werden wollen". Haec ad eam rationem redeunt, quam supra ad v. 1 et 168 (cf. 437)
Dettweilero auctore exposui, secundum quam adjectivum compositum in genetivi
abstracti nominis locum succedit. Mihi quidem hic activa adjectivi vis simplicior pro-
piorque videtur esse, ut totco? sQcpptov intellegatur locus animum oblectans, exhilarans,
quod idem cum animo acceptus, gefallig, willkommen.

975 cjuv t' e&xXeta xai d|xyjvtT(p |3a£et Xatov ev x&p<$ Taadeafre, Illud £6v t' euxAeta
xat d|Jtr]vtTto |3dcJ£t quemadmodum intellexerit, "Wk. non aperuit. Droysen et Kruse,
ille „Mit der Feier des Ruhms und dem GruB des Gesangs fiir des Volkes Heil", hic:
„mit der Feier des Lieds und gewinnendem Wort, an der Heimat Biirger gerichtet"
verterunt. Huic rationi obstare puto, quod ad gratias Argivis agendas honoribusque
eos prosequendos Danaus demum filias adhortatur (tb TcatS^c;, 'Apyetotatv zbyea^cci ^petov
et quae seq.), ut non apte ipsae hoc consilio praecepto ancillas excitare videantur.
Quam ob causam passivam hic rationem sequor: cum bona fama et sine invidia civium.
Cavere jubentur, ne in infamiam et iram civium neglecta muliebri verecundia incurrant.
Similia pater supra ipsas filias (v. 194 sq. atSoTa — Itctj du.etpea&at7tpeTcet, potissimum-
que 197 (^D-oyy^ S'eTceaT<o rcpwTa [xev xo [xtj i)'paau, et 203 ■9-paauaTOfJtetv fdcp ou Tcpercet
toucj Tjaaovac)admonuerat et postea, 994 sq., repetit. Ac nescio fallarne arbitrans, si
illud poeta voluisset, eum potius Tcpoc euxXetav xat durjvtTov (3dEtv quam £uv euxXeta
dicturum fuisse.

989 TottovSe TuyxdvovTa?euTtpufJtvr] cppevo?
Xaptv ae^ea^at Ttu-t(OT£pav eiuou.

Weckl. TotwvSe 8et zo-^ovxac, sq. scripsit, quam scripturam cur non admifctam,
infra ad v. 1019 exponam.

v. 991 sq. xat TauTa [xev ypdtpea&e Tcpoc; yeYpa[x|xevotc;
dyvw-8'' ouxXov tog iXiyysad-ai xpovto.

Wk. mutavit in dyvtbs ojJttXo? &c, iXijyezoa, ut mihi quidem videtur, sine idonea
causa, si quidem hoc dvaxoXou-8'ovaccusativi c. infin. post wc, (vel oTt), confusione duarum
constructionum ortum, frequentissime nec solum interjectis verbis, ut excusetur
neglegentia, sed etiam continua structura admissum. Cf. Soph. 0. C. 385 tjSyj ydp eayec,
eXraS' tbg e[xou ■9-eou; wpav Ttv' ecjetv, v. Schneidewin., ad Aeschyl. Eumen. 798 revocantem:
auTds yjv 6 |JtapTuptov, &q TauT' 'OpeaTTjv Spcovra jxy; j3Xd|3ac; eyeiv. Ex Xenophonte exempla
Biichsenschiitz ad Hell. II. 2. 2 contulit. Cf. Kriiger § 55. 4. A. 10.

997. &pcw iyjouaac, tyjvS' eraaTpeTCTov ppoToTc;.
Schol. tt;v ^TctaTpecpouaav etc ■9-eav. Activam igitur adjectivi verbalis significationem

stafcuit, quae etiam Cboeph. 350(eraaTp£TCT6vattb XTtaac tcoAux(ootov dv elyec, Tacpov) invenimus,
quae in universum raro, tamen hic illic occurrit. V. Buttmann. Ausfuhrl. Sprachlehre
§ 102. A. 6, A. Matthiae § 220. 2. 2 a. E., K. W. Kriiger § 41. 11. A. 26. Sed quo-
modo dativus construendus? Ex Weckleinii explicatione: „solche Jugendbliite, nach
welcher sich die Menschen hinwenden, welche das Auge der Leute auf sich zieht"
pro certo judicari non potest. Ego ad iyouaaq eum refero, prope ad napeyobaac, sensu
accedens: pulchritudinem talem habentes hominibus sive praebentes, ostendentes, ut
oculos eorum in se convertant. — Sed fortasse in ipso adjectivo verbali sc. in terminatione
vis inest, unde dativus pendere possit; valere enim statuas eraTY/Setov,proprie Suvarrjv,
eraaTpecpetv i. e. idoneam hominibus ad eos convertendos. Tertia sit ratio, quae tamen
minime arridet, ut IraaTpecpeaftat, medium, idque idem ac rationem habere, respicere
significans, eo contineri putes. Tum dativus ille subjecti vel auctoris sit: pulchritudo
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digna, quae ab hominibus respiciatur, attendatur, quasi sv Xoyw sv_o|ievyjv, d£tou|isvYjv,
{)'au[ia^o|iEVYjvpositum sit.

v. 999 TEpstv' ouwpa 5' sucpuXaxToc; ouSajiwc;.
fyyjpzc, Ss xrjpatvouat xai |3poxol TtjiYjv
xai y.vwoaXa TCTspouvTa xai Tt£ooaTt(3Yj.

tijiyjv alii in tE [irjv; alii in t£ vtv mutaverunt. Weckl. autem Jacobum sequens etiam
{)'rjp£s vocabulo aliud, {f-Eot, substituit. Ego quidem non percipio, quid in {Hjpes
reprehendendum sit. An hoc quod TEpEtv' Srcwpa hic non veros fructus, sed florem
virginalem signiiicat, qui a bestiis violari nequit? Sed tum ne xvwSaAa quidem locum
haberent. Est enim apertum haec non ad rem imagini subjectam, sed ipsam imaginem
pertinere atque hanc esse sententiam: Ut fructus maturi ab omni genere animalium
tentantur: a bestiis non minus quam ab hominibus, a volucribus non minus quam ab
agrestibus, sic virginum fios omnium (sc. hominum) insidiis expositus est. Nam quod
res eadem bis affertur: iHjpsc; et xvwSaAa, ne hoc quidem offensionis aliquid habere
mihi videtur, si quidem primo loco in universum positi iHjpsc; hominibus, tum in partes
divisi inter se opponuntur. Quod quo commodius fiat, xat ante xvwSaXa non atque
intellego, sed alteri xat respondere (et — et) arbitror. Mire et paene ridicule Oberdick
de eadem re per plus sex paginas exspatiatur et iHjpEc; Centauros esse vult, in eundem
errorem cum aliis ipsoque Hermanno, iHjpatc; pro •fHjpEc; coniciente, incidens, ut TEpstv'
Snwpa semper ad Veneris fructum referat: ,,Lebte doch Danaos in einer Zeit, wo der-
gleichen xvwSaXa die Tochter der Menschen zu beunruhigen pflegten!"

1006 Txpocj tauxa [iyj Tcdi)'W[isv, wv tcoXuc; tcovocj,
rtoXuc; Ss tcovtoc; ouvsx' rjpoiHj Sopt.

Ad brevitatem sermonis wv ouvsxa — tc. YjpoiHj q. e. „quorum (avertendorum)
causa tantum maris peraratum est" cf. praeter exemplum a "Weckl. allatum Soph.
Ant. 458 ^yj Tauxa x'ou§£ic; oISev eE, otou 'cpdvrj (td ■9'Ewv ayparcTa v6[ii[ia). toutwv lyw
oux s[isAXov dvSpocj ouSevocj cpp6vY)[ia Sstaaa' Iv iteotat tyjv Stxrjv Swastv, ubi ad toutwv:
6TC£pPatvo[i£vwvsupplendum.

v. 1012 [Jtovov cp u X a cj a t TagS' STctaToXdc; izazpoq. Sic omnes editores scribunt. Sed
cum cpuXaTTEa&at cavere plerumque significet, ego cpuXdijat, infinitivum imperative posi-
tum, statui malim. Ceterum cui nihilo minus rarior ille medii usus arrideat potiorque
videatur, ei exemplum ex Pindaro 01. VII. 40 suppeditare possim: cpuXdTTsaSat XP^°?>
officium tueri, v. Dissenum. Cf. 205.

1019 Ite jidv daTudvaxTag \xdxapac, xteouc; yavasvTEg*)Masculinum, in quo offendi-
mus, Weckl. cum Weilio eo explicat, quod etiam viri in agmine sint, Danaus quidem
et ejus satellites. Sed hos comprehendi posse non credo. Nam quomodo Danaides
Argivos, per se Argivorum deos venerantes, hortari poterant, ut illis honorem haberent,
quomodo eos participes facere desiderii, ut Diana a nuptiis cum patruelibus conjungendis
se defendat (1033). Nec magis de patre cogitari posse puto, qui ipse eas hujus civi-
tatis deos colere jusserat (980), qui cantus insequentis nullam partem habet nec — sive
rei sive scaenicam rationem respicimus — habere poterat. **) Immo Kotthoffio (Quaesti-
ones Aeschyleae pars prima p. 1-—13, progr. Paderborn. 1885) accedo, multis exemplis
collatis judicanti Aeschylum genus masculinum participiorum saepius cum nominibus
femininis construxisse, ut participia in adjectivis communibus, quae eandem masculini
et feminini terminationem habere possunt, referenda sint. Quod in duali vel apud
pedestres auctores inveniri notum est, et cum ab aliis tum a Kriigero § 58. 1. A. 3 est
notatum, de aliis numeris A. Matthiae § 436. 2. docet. His expositis jam redeo ad

*) Hoc verbum: yavctrjju, praeter Aeschylum a nullo usurpatum, nescio quo pacto Todt
(cf. p. 48) omisit.

**) In eandem partem abit Kotthoff contra Weilium discens (p. 5); ut sint — Dauaus et
satellites — in agmine, non sunt in choro.
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v. 989 TOcfi)v8e tuyx-^vovxaget*7cpu|xvyj (Weckl. sdTcpefiVYjiv)cppevoe. x<*P tv ^PeaS-ac xsLiccoxepav
ejxou. Plerique de optativo infinitivo cogitaverunt, de quo v. A. Matthiae § 546 et
K. W. Kriiger I. § 55. 1. A. 4 und 5, sed quia subjectum secunda persona, vos, est,
nominativum requiri arbitrati xuyxdvovxocc; in xuyxdvovxec mutaverunt. Weckl., ut
generis vitium, cum ad Danaides participium sit referendum, fugeret, Linkii conjecturam
accepit Sel xux^vxa? emendantis. Volebat enim, opinor, xcvdc. subjectum cogitari. Sed
ut haec ratio evaderet, omnino emendatione non opus erat. Quidni enim xpscov ex
versu 980 suppleamus? Nam etiamsi paulo remotius, tamen talia haud raro inveniuntur.
Ego vero, sive optativum sive a Sel (xpeci)v) pendentem infmitivum statuemus, generis
masculini terminationem ad femininum accommodatam nullo modo nos fugere posse
judico. xcvdc; enim propter etxou sentiri non potest. Nam quomodo in universum Danaus
praecipere poterat, ut magis quam se deos Argivos colerent? Solas puellas hoc monere
poterat. Unde efficitur u|i,ac, et si optativum (imperativum) infinitivum statuimus,
uuelg supplendum esse participiumque generis communis haberi. Plane sanam igitur
codicis lectionem, circumscripto euTcpuixvrj, esse censeo, nec quicquam mutandum; sin
autem esset, xuyxdvovxec,ut propius ad codicem accedens, praeferrem. *)

1034 axuyepiovrceXoc xg5' &&\ov, ut Weckl. vult, „meinen Feiuden wiinsche ich
solche Not", mihi argutius dictum videtur. Simplicius, nec tamen, quippe cum ironia
dictum (cf. supra ad v. 74), languidum: axuyepov x65' a.&\ov: invisum hoc praemium
(pulchritudmis vel denique virtutum) —■ a Venere quidem tributum.

1035 KurcpcSoc Sioux, djxeXec ■S-eaiios 55' eiJcppcov.
Weckl. „Gegen Kypris ist nicht unehrerbietig unsere verstandige Weise."

Malim: freundlich ergebene, huldigende.
1042 5e5oxac 5' cApjxovca ixocp' 'Acppoocxac;

cpe5upai xpc'|3oc x' eptoxcov.
Tota antistropha ad Veneris laudem praedicandam tendit, cujus laudis in partem

vocantur ei dei, qui in comitatu ejus sunt, Hoikfc. et Hecirco, denique cApjxovca - Ho&oc
et Ilec^co ex ea nati dicuntur, itaque intima necessitudine cum ea conjuncti, paulo
longius distat Harmonia, quod ipsa verba indicant: 5eSox«c sq. Quaeritur, ubi Amor
linquatur. fiecta eorum videtur sententia, qui eum eundem cum IIo^o) hic esse volunt.
Non eum in extremo versu: cpeSupai xpc[3oc x' eptoxtov — quod si esset, nomen per
majusculam scribendum esset — quaerendum esse, inde conicere licet, quia pluralis
numerns est positus, plures autem esse Amores posterioribus demum temporibus exstitit
opinio, v. Preller. Gr. Myth. I. p 398, deinde quod Veneris laus imminueretur, si in
eundem cum ea gradum Amor efferretur, quod futurum esse apparet, si Harmonia eo
nomine memoraretur, quia et cum Venere et cum Amore, sive Amoribus societate
consuetudineque (xpcpV. usus, commercium) conjuncta esset. Hac ratione ducti plerique
editores ipcoxcov per minusculam scripserunt. Sed quid pluralis sibi vult, si hoc vocabu-
lum abstractam, quam dicunt, sententiarn habet? Sentio eum referri posse ad numerum
hominum, qui eo affecti sint, quando nisi inter duos amor exsistere non potest, aut ad
varios ejus casus et eventa, ludosque amatorios significari. Cf. ad pluralem 489 xolc,
TJaaoacv y&p rcac xcc euvocac cpepec, 393 [xfj xc tcox' ouv yevoc|xav UTtoxecpcoc xpdxeacv dpaevtov,
437 xdSe cppdaac Sbtaca Ac6-9ev xpdxrj.

Jam quomodo commercia amorum Harmoniae dantur? Haec quidem fiunt
aut habentur, non dantur. Dari potius occasionem Harmoniae dicendum erat, ad
vim suam in illo amorum commercio, in rebus venereis, expromendam, ad modum
cmidem cupiditatibus adhibendum. Haec sententia efncitur, si cum Weckleinio genetivum

*) Alia esempla a Kotthoffio ex Supplieibus petita sunt: 204 ;tp6c -(jpovoin-Tac, 209 ]ii'|
d.TQAcoXoTac,271 e^cov 8'tcv, 902 ei jirj nc efoiv aivBcsac t&Se (tCc, tcov 'IketiScov). v. 271 plerique vel
Victorii facili conjectura Js^oua' av vel Heimsoethii 8#ouaa <V utuntur, 902 oratio, (|uamvis Danaides
spectentur, generalis est. De ceteris locis v. Wecklein.

-'
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loco nominativi ponirnus, i^eSupag xpt|3ou soribentos, aut propter pluraieni ipt&xcovmolius
fortasse <J;e8upav xp£(3a)v Teil „an dem fiusternden Kosen" der Liebe (der Liebenden),
pars suavium ludorum amoris.

De Suada, nafrw (v. 1040), a poeta Veneri adjuncta cf. Horat. Carm. I. 30.
Fervidus tecum puer et solutis
Gratiae zonis, properentque Nymphae
Et parum comis sine te Juventas,
Mercuriusque.

1046 Tayim6\XTioiai SkdyiioTc; Todt p. 24: „persecutiones celeriter expeditae".
1055 ftilxoaoc, singularis superlativi forma Aeschyli, de qua v. Todt. p. 14 et

Weckl. ad hunc locum. Contra fiekzepoc, (1071) jam Homerica est forma.
Eecte Weckl. v. 1019—1034 Danaidibus, 1035—1051 ancillis tribuit. At in

eis quae sequuntur, non illius, sed Krusii, Weilii, aliorum dispositionem sequor, praeter-
quam quod illi perperam duo hemichoria virginum invicem cantare putaverunt, cum
virginum et ancillarum choros pateat alterum alterius cantum excipere. Hic igitur ordo:

1053 sq. Virg. 6 [leyacj Zeuc; ar^aXi^ai
yd[iov AtyuTcxoYevyj |ioc.
xo (xev dv [3eXxaxovsXfj.

Anc. au oe ^eXyocc; av dfteXxxov.
Virg. au 8e y' oux olafta xo \iiXkov.
Anc. TE 8e fieAXa» cppeva 8iav

xa&opdv, o4>t.v djBuaaov;
[lexpiov vuv eTiog ebj_ou,

Virg. Ttva xaipov [ie StSdpxetc;;
Anc. Td ■frewv [i7]8ev d*(dZ,tiv.

Td [xev av |3eAxaxov elvj (1055) non responsio habenda. [iev ad cogitationem tectam
referri potest: si non fiet, ipsa mihi consulam. Qua ratione, supra aperuerunt 465.

1060 jiexpiov vuv eTcoc; etj^ou dicunt ancillae, quia immodicae eis videbantur virgi-
num preces a deis expetentium, ut ipsi intercederent ad nuptias avertendas. Itcoc,, ut
saepe, rem verbo subjectam significat. Cf. Soph. O. T. 1144 Tcpoc; xl xouxo xoOtcoc;
faxopels; Col. 6'29. II. I. 543; similiter \6yoc,. Soph. El. 1364; Trach. 78, 250. Hom. Od.
XVI. 168, v. Koch. Pro vuv praeferrem jiyjv, quia non necesse videtur praesenti tempore
hanc exhortationem defmiri Weckleinii mutatio auxei pro euv^ou scribentis contorta t ejus
interpretatione non commendatur.

v. 1065 8dt'ov yd|iov Weckl. matrimonium cum inimicis junctum intellegit; ego
simpliciter: miserum.

Verba 1067 eu[ieveT (3i'a xxtaac; (totus locus: Zeuc; oaTcep Tw Tcyjjiovac; iXuaax'
eO ytipl Tcatwvca xaxaay^e^wv eu[ievel [3ta xxiaac,) aperte sunt corrupta, sed difficile est
rectam eis medicinam afferre. Hoc mihi persuasum, in xxtaac. vitium non esse, cum
hoc vocabulum odorem insigniter Aeschyleum habeat ab eoque frequentetur. Conf. in
hac fabula: 171 (3ooc. TcaTSa xov auxog tcox' Ixxtaev yovcp, 140 xeXeuxdc, 8'ev xpovw ^axr/p
TcpeufieveTc xxtaetev. Idem saepe cum duplici accusativo construit, ut supra 635 [lyJTcoxe
Tcuptcpaxov xdv IleXaaytav TcoXtv xxiaai, Choeph. 1060 eXeu&epov ae xwvSe Tcrjjidxwv xxtaet.
Qua re in hanc incidi conjecturam: dpxe[ifj cpuatv xxtaac. (sc. Iw). Manu Jonem
attrectans Juppiter aerumnis liberavit ad naturae integritatem revocans (integram natura
reddens) Quod et ad humanae formae restitutionem et ad mentis sanitatem receptam
referri potest. Conf. de re ad v. 18. Tamen cum a codicis lectione paulo longius distet,
dubitabam an (3t'a vocabulum retineri posset in [3Eav mutatum. Jam reputanti eodem



32

eonfcactu aliis locis Jo matrem factam dici haec succurrit coujccfcura: tvtv euyevfj y.xtca;.
Aoristus tum non pro plusquamperfecto habendus sit, sed solum praeteritum idemque
tempus cum verbo primariae enuntiationis eAuaaTo exprimens, cujus usus exempla,
praesertim apud poetas, non rara sunt: II. XVIII. 122 xat uya TpcotdScov—a[i:poTep-(jatv
yjzpal ■—Sdxpu' op,op£a|i£VYjv aStvov aTOva^Yjaat ecpstYjv; ib. XXII. 463 eaTYj TcaTCTY) vaa'
Ito xet^et; Clioeph. 395 tcot' av ZeOc; erci yjZpa. (3dXot xdpava 5a'i'c;ag; Eur. Hec. 178
xapu^aa', Theocr. XXII. 66 ■frevwv, XXV. 202 Tca9'6vTec, atque etiam in prosa, Lys. IX.
22 TceptTceaovxacj, XVIIL 25 yjyyjaajievou;, Herod. VI. 106 TceptTceaoOaavetc. Cf. K. "W.
Kriiger I. § 53. 6. A. 8. Sic duplex effectus manus adjectioni tribuatur. Probabilior
haec emendatio videbitur, si statuemus Ivcv neglegentia librarii intercidisse, tum falso
loco post eOyevYJ insertum, denique versus causa in fjtot, mutatum. euyevYJ de Jove nato
ne languidum videatur, considerandum non ad illum ornandum, sed ad suae stirpis
nobilitatem praedicandam a Danaidibus esse additum. Ceterum possit euxXerj scribi
aut etiam eujievYJ teneri.

Restat difficultas in xaxaa)reiru)v, quod ipsum plerique corruptum putarunt.
Forma quidem, quae recta sit (cf. Buttmann. Ausf. Sprachl. § 112. 12 A. 15) scrupulum
non inicit. Sed significatio obscura. Ego cum respicio e^w apud Homerum saepius idem
quod regere esse, velut itctcouc;, vfjac; e. (II. III. 263 eta), xaviyeiv eadem vi usurpari
potuisse arbitror, qua Homerus xaTap(5e£etvusus est II. V. 424 tiov Ttva xa£(5e£ouaa
'A)(aia5cov euTceTcXcov —• xaTa[xuc]aTO yelpoc apacYjv, quod permulcere significat, proprie
quidem manum deorsum agere. Hoc si minus probetur, relinquitnr, ut TCYjjiovdv sc.
[xavtav suppleamus et idem quod Tcauaac; intellegamus.

Reliquum est ut de dispositione extremae partis quaeramus. Priores v. 1063—
1068 et 1069—1074 inter duo semichoria distribuernnt, quod post nobilem Weckleinii
commentationem supra laudatam fieri nequit. Nam ea demonstratum praeter quasdam
parodos, commos, stasima, quae in ephymnia exeant, semichoria non inveniri eos-
demque, qui stropham, cantare antistropham. Ipse mixto virginum famularumque choro
utramque partem tribuit. Hoc mihi prorsus excludi videtur principio antistrophae:
xai xpaTo; ve[iot yovat!;tv, quod ab ancillarum sententia (cf. quae antecedunt) alienissi-
mum. Immo ego censeo extremam partem, et stropham v. 1063—1068 Zeuc; ava£ dTco-
aTepotYjusque ad j3toc XTtaac; et antistropham 1069—1074 xai xpaTog vejiot ad [i-qyavadq
■u-eoO uapa, ab solo Danaidum choro eoque toto cantari. Quae autem verba xai xpaTog
ve[iot yuvatc;iv excipiunt: to (3eXTepov xaxoO xai to 5t[iotpov atvco, quae cum a Danaidum
animo tum ab eis, quae praecedunt, abhorrent, per intei rogationem accipienda et par-
enthetice esse inserta judico, ut in hunc modum antistropha procedat: Atque victoriam
det Juppiter feminis! — An quod inter bonum malumque medium est et utriusque
partem trahit,*) laudem? — et causae jusfcae jus reddi — cetera secundum Weckleiniuin. **)
Quod si quaerimus, quid sit (SeXTepov xaxou, sed victoriae cedens, cum vicfcoria tantum
intellegi possit Danaidum in Argivorum civitatem receptio repulsis Aegyptiadis, est
illud reditus in Aegyptum nuptiis cum patruelibus junctis, sed non sine patre in regnum,
quo dejectus erat, restituto. Kaxov denique erat in servitutem ipsarum abductio patre
regno spoliato ac nudo. Ceterum intellegitur hac ratione, quam in verbis to fleXTepov
sq. explicandis secutus sum, causam, qua ducti superiores stropham et antistropham
diversis chori partibus tribuerunt, tolli et apte omnia inter se convenire.

*) Sic ego 5i}ioipov interpretor. Aliter Weckf, qui cum sclioliasta ex vulgari vocabuli sensu
,quod duas partes mali, unam boni habet' intellegit.

**) qui primus hunc locum a plerisque conjecturis agitatum nihil mutans praeclare expedivit.
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